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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN CANADA AND THE REPUBLIC OF ESTONIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of Canada and the Government of the Republic of Estonia, desiring
to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of Estonia or of its local authorities and on behalf of Canada, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) In the case of Estonia:

(i) the income tax (tulumaks);

(ii) the land tax (maamaks); and

(iii) the local income tax (kohalik tulumaks)

(hereinafter referred to as "Estonian tax");

(b) In the case of Canada: the taxes imposed by the Government of Canada under the
Income Tax Act (hereinafter referred to as "Canadian tax").

4. The Convention shall apply also to any similar taxes and to taxes on capital which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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11. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

I. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Estonia" means the Republic of Estonia and, when used in the geo-
graphical sense, means the territory of Estonia and any other area adjacent to the territorial
waters of Estonia within which, under the laws of Estonia and in accordance with interna-
tional law, the rights of Estonia may be exercised with respect to the seabed and its subsoil
and their natural resources;

(b) The term "Canada" used in a geographical sense, means the territory of Canada,
including:

(i) any area beyond the territorial seas of Canada which, in accordance with interna-
tional law and the laws of Canada, is an area within which Canada may exercise rights with
respect to the seabed and subsoil and their natural resources;

(ii) the seas and airspace above every area referred to in subparagraph (i) in respect of
any activity carried on in connection with the exploration for or the exploitation of the nat-
ural resources referred to therein;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the
context requires, Estonia or Canada;

(d) The term "person" includes an individual, an estate, a trust, a company, a part-
nership and any other body of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:

(i) in the case of Estonia, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized rep-
resentative;

(h) The term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

(i) The term "international traffic" with reference to an enterprise of a Contracting
State means any voyage of a ship or aircraft to transport passengers or property except
where the principal purpose of the voyage is to transport passengers or property between
places within the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State at any time,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
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which it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means:

(a) Any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion
of a similar nature;

(b) The Government of that State or a political subdivision or local authority thereof
or any agency or instrumentality of any such government, subdivision or authority.

But this term does -not include any person who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a company is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the State of which it is
a national.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
or a company is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement endeavour to settle the question and to determine
the mode of application of the Convention to such person.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-

ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;



Volume 2315, 1-41347

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the exploration

for or the exploitation of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts for more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises in a Contracting State an authority to conclude
contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of an agent
are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, the agent will not be con-
sidered to be an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

I. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-

cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be

taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall have the

meaning which it has for the purposes of the relevant taxation law of the Contracting State

in which the property in question is situated. The term shall in any case include property

accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,

rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, any option
or similar right to acquire immovable property, usufruct of immovable property and rights

to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, min-

eral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property and to income from the alienation
of such property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the

owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-

able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

I. The business profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or has carried on busi-
ness as aforesaid, the business profits of the enterprise may be taxed in the other State but

only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3. where an enterprise of a Contracting State

carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-

ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-

ment the business profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar con-

ditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent es-
tablishment and with all other persons.

3. In the determination of the business profits of a permanent establishment, there

shall be allowed as deductions expenses of the enterprise (other than expenses which would
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not be deductible if that permanent establishment were a separate enterprise) which are in-
curred for the purposes of the permanent establishment including executive and general
administrative expenses, whether incurred in the State in which the permanent establish-
ment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the business
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the
total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the business profits to be taxed by such an apportion-
ment as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such
that the result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No business profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enter-
prise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the business profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where business profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

8. Nothing in this Article shall prevent a Contracting State from applying its law re-
lating to the taxation of any person who carries on the business of insurance (as long as that
law is in effect on the date of signature of this Convention and has not been changed oth-
erwise than in minor respects so as not to affect its general character).

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of Article 7, profits derived by an enterprise of a
Contracting State from a voyage of a ship where the principal purpose of the voyage is to
transport passengers or property between places in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from the partici-
pation in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. For the purposes of this Article, profits of an enterprise from the operation of ships
or aircraft in international traffic include:

(a) Profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; or

(b) Profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and re-
lated equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchan-
dise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation by an enterprise of ships or aircraft in international traffic.
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Article 9. Associated Persons

1. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting

State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their

commercial or financial relations which differ from those which would be made between

independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-

crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may

be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --

and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has

been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would

have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between

the two enterprises had been those which would have been made between independent en-

terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax

charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had

to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting

States shall if necessary consult each other.

3. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the circum-

stances referred to in paragraph I after the expiry of the time limits provided in its national

laws and, in any case, after five years from the end of the year in which the profits which

would be subject to such change would, but for the conditions referred to in paragraph 1,
have accrued to that enterprise.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud, wilful

default or neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-

dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if a
resident of the other Contracting State is the beneficial owner of the dividends the tax so

charged shall not exceed:

(a) Except in the case of dividends paid by a non-resident owned investment corpora-

tion that is a resident of Canada, 5 per cent of the gross amount of the dividends if the ben-

eficial owner is a company which controls directly at least 25 per cent of the voting power

in the company paying the dividends;



Volume 2315,1-41347

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State
from imposing on the earnings of a company attributable to a permanent establishment in
that State, a tax in addition to the tax which would be chargeable on the earnings of a com-
pany which is a national of that State, provided that any additional tax so imposed shall not
exceed 5 per cent of the amount of such earnings which have not been subjected to such
additional tax in previous taxation years. For the purpose of this provision, the term "earn-
ings" means the profits, including any gains, attributable to a permanent establishment in a
Contracting State in a year and previous years after deducting therefrom all taxes, other
than the additional tax referred to herein, imposed on such profits in that State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if a resident of the other Contracting State is the
beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2,

(a) Interest arising in Estonia shall be taxable only in Canada if the interest is paid to:
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(i) the Government of Canada or a political subdivision or a local authority thereof;

(ii) the Bank of Canada; or

(iii) the Export Development Corporation;

(b) Interest arising in Canada shall be taxable only in Estonia if the interest is paid to:

(i) the Government of Estonia or a local authority thereof;

(ii) the Bank of Estonia; or

(iii) any organisation established in Estonia after the date of signature of this Conven-
tion and which is of a similar nature as the Export Development Corporation (the competent
authorities of the Contracting States shall by mutual agreement determine whether such or-
ganisations are of a similar nature);

(c) Interest arising in a Contracting State on a loan guaranteed or insured by any of
the bodies mentioned or referred to in subparagraph (a) or (b) and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State;

(d) Interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Con-
tracting State if:

(i) the recipient is an enterprise of that other State and is the beneficial owner of the
interest; and

(ii) the interest is paid with respect to indebtedness arising on the sale on credit, by that
enterprise, of any merchandise or industrial, commercial or scientific equipment to an en-
terprise of the first-mentioned State, except where the sale or indebtedness is between re-
lated persons;

(e) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State who is the beneficial owner thereof shall be taxable only in the other State to the
extent that such interest is a penalty charge for late payment.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures, as well as income which is subjected to the same tax-
ation treatment as income from money lent by the laws of the Contracting State in which
the income arises. However, the term "interest" does not include income dealt with in Ar-
ticle 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
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and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial

owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been

agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if a resident of the other Contracting State
is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, trade mark, de-
sign or model, plan, secret formula or process or other intangible property, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience, and includes payments of any

kind in respect of motion picture films and works on film, videotape or other means of re-
production for use in connection with television.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the fight or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties

shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
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relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

7. If in any convention for the avoidance of double taxation concluded by Estonia
with a third State, being a member of the Organisation for Economic Co-operation and De-
velopment (OECD) at the date of signature of this Convention, Estonia after that date
agrees to exempt from Estonian tax:

(a) Copyright royalties and other like payments in respect of the production or repro-
duction of any literary, dramatic, musical or artistic work (but not including royalties in
respect of motion picture films nor royalties in respect of works on film or videotape or oth-
er means of reproduction for use in connection with television broadcasting), or

(b) Royalties for the use of, or the right to use, any patent or any information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience (but not including any such infor-
mation provided in connection with a rental or franchise agreement),

arising in Estonia, such exemption shall automatically apply to royalties referred to in
subparagraph (a) or (b).

Article 13. Capital Gains

I. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that Contracting State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) Shares (other than shares listed on an approved stock exchange in the other Con-
tracting State) forming part of a substantial interest in the capital stock of a company which
is a resident of that other State the value of which shares is derived principally from im-
movable property situated in that other State; or

(b) A substantial interest in a partnership, trust or estate, established under the law in
the other Contracting State, the value of which is derived principally from immovable prop-
erty situated in that other State,

may be taxed in that other State. For the purposes of this paragraph, the term "immov-
able property" includes the shares of a company referred to in subparagraph (a) or an inter-
est in a partnership, trust or estate referred to in subparagraph (b) but does not include any
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property, other than rental property, in which the business of the company, partnership,
trust or estate is carried on.

5. Where a resident of a Contracting State alienates property in the course of an

organization, reorganization, amalgamation, division or similar transaction and profit, gain

or income with respect to such alienation is not recognized for the purpose of taxation in
that State, if requested to do so by the person who acquires the property, the competent au-

thority of the other Contracting State may agree, subject to terms and conditions satisfac-

tory to such competent authority, to defer the recognition of the profit, gain or income with

respect to such property for the purpose of taxation in that other State until such time and
in such manner as may be stipulated in the agreement.

6. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs

1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

7. The provisions of paragraph 6 shall not affect the right of a Contracting State to

levy, according to its law, a tax on gains from the alienation of any property derived by an

individual who was a resident of the first-mentioned State at any time during the five years
immediately preceding the alienation of the property.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional or similar services of an independent character shall be taxable only in that
State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for

the purpose of performing the services. If he has or had such a fixed base, the income may
be taxed in the other State but only so much of the income as is attributable to that fixed

base. For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting State stays in

the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days in
any twelve-month period commencing or ending in the tax year concerned, he shall be
deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State and the income
that is derived from his activities referred to above that are performed in that other State
shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,

artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall

be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may

be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect
of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a res-
ident of a Contracting' State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such

exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is established that neither the
entertainer or the sportsman nor persons related thereto, participate directly or indirectly in
the profits of the person referred to in that paragraph.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities exercised in a Contracting State by an entertainer or sportsman if the visit to that
State is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State, or a po-
litical subdivision or local authority thereof. In such case, the income shall be taxable only
in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions and Annuities

I. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State but the amount of any such pension
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that would be excluded from taxable income in the first-mentioned State if the recipient
were a resident thereof, shall be exempt from tax in the other State.

2. Pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may also be taxed in the State in which they arise and according to the law of that

State. However, in the case of periodic pension payments other than social security bene-
fits, the tax so charged shall not exceed the lesser of:

(a) 15 per cent of the gross amount of the payment; and

(b) The rate determined by reference to the amount of tax that the recipient of the pay-
ment would otherwise be required to pay for the year on the total amount of the periodic
pension payments received by him in the year,

if he were resident in the Contracting State in which the payment arises.

3. Annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may also be taxed in the State in which they arise and according to the law of
that State; but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the portion thereof that is
subject to tax in that State. However, this limitation does not apply to lump-sum payments
arising on the alienation of an interest in an annuity, or to payments of any kind under an
annuity contract the cost of which was deductible, in whole or in part, in computing the in-
come of any person who acquired the contract.

4. Notwithstanding anything in this Convention, alimony and other similar payments
arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State who is
subject to tax therein in respect thereof, shall be taxable only in that other State.

Article 19. Government Service

I. (a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

(b) However, such salaries, wages or similar remuneration shall be taxable only in
the other Contracting State if the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is, or was immediately be-
fore visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
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the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a Con-
tracting State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State from
sources in the other Contracting State, such income may also be taxed in the State in which
it arises, and according to the law of that State. Where such income is income from an estate
or a trust, other than a trust to which contributions were deductible, the tax so charged shall,
provided that the income is taxable in the Contracting State in which the beneficial owner
is a resident, not exceed 15 per cent of the gross amount of the income.

IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property owned by a resident of a Contracting
State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State in international traffic and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

V. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

I. In the case of Estonia, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Estonia derives income or owns capital which, in accordance
with this Convention, may be taxed in Canada, unless a more favourable treatment is pro-
vided in its domestic law, Estonia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to
the income tax paid thereon in Canada;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to
the capital tax paid thereon in Canada.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income or cap-
ital tax in Estonia as computed before the deduction is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed in Canada.

(b) For the purpose of subparagraph (a), where a company that is a resident of Estonia
receives a dividend from a company that is a resident of Canada in which it owns at least
10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Canada shall include not
only the tax paid on the dividend but also the tax paid on the underlying profits of the com-
pany out of which the dividend was paid.

2. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction
from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent
modification of those provisions -- which shall not affect the general principle hereof-- and
unless a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in
Estonia on profits, income or gains arising in Estonia shall be deducted from any Canadian
tax payable in respect of such profits, income or gains;

(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the taxation of
income from a foreign affiliate and to any subsequent modification of those provisions --
which shall not affect the general principle hereof-- for the purpose of computing Canadian
tax, a company which is a resident of Canada shall be allowed to deduct in computing its
taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a foreign affiliate
which is a resident of Estonia; and

(c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a
resident of Canada is exempt from tax in Canada, Canada may nevertheless, in calculating
the amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the exempted
income.

3. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a Con-
tracting State which are taxed in the other Contracting State in accordance with this Con-
vention shall be deemed to arise from sources in that other State.

VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
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for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to

its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned

or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,

shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-

nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-

quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State, the capital of

which is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more resi-
dents of a third State, are or may be subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Con-

vention.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

I. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,

address to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident an ap-

plication in writing stating the grounds for claiming the revision of such taxation. To be
admissible, the said application must be submitted within two years from the first notifica-

tion of the action which gives rise to taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the objection

appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to

resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting

State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided in its
national laws and, in any case, after five years from the end of the taxable period in which

the income concerned has accrued, increase the tax base of a resident of either of the Con-
tracting States by including therein items of income which have also been charged to tax in

the other Contracting State. This paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful de-

fault or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by

mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may consult together for the

elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention and may com-
municate with each other directly for the purpose of applying the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-

tion as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
in the Contracting States concerning taxation insofar as such taxation is not contrary to the

Convention. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information
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received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or au-
thorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collec-
tion of, the enforcement in respect of, or the determination of appeals in relation to, taxes.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. Nothing in paragraph I shall be construed so as to impose on a Contracting State
the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall endeavour to obtain the information to which the request
relates in the same way as if its own taxation were involved. If specifically requested by the
competent authority of a Contracting State, the competent authority of the other Contract-
ing State shall endeavour to provide information under this Article in the form requested,
such as depositions of witnesses and copies of unedited original documents (including
books, papers, statements, records, accounts or writings), to the same extent such deposi-
tions and documents can be obtained under the laws and administrative practices of that
other State with respect to its own taxes.

Article 27. Diplomnatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a diplomatic mission,
consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated in the other
Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of the Convention to
be a resident of the sending State if he is liable in the sending State to the same obligations
in relation to tax on his total income as are residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State or group of States, being present in a Contracting State and
who are not liable in either Contracting State to the same obligations in relation to tax on
their total income as are residents thereof.
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Article 28. Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any manner

any exemption, allowance, credit or other deduction accorded:

(a) By the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that

State; or

(b) By any other agreement entered into by a Contracting State.

2. Nothing in the Convention shall be construed as preventing a Contracting State

from imposing a tax on amounts included in the income of a resident of that State with re-

spect to a partnership, trust, or company, in which the person has an interest.

3. Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, a resident

of a Contracting State who, as a consequence of domestic law concerning incentives to pro-
mote foreign investment, is not subject to tax or is subject to tax at a reduced rate in that

Contracting State on profits, income or gains, shall not receive the benefit of any reduction

in or exemption from tax provided for in this Convention by the other Contracting State if

the main purpose or one of the main purposes of such resident or person connected with

such resident was to obtain the benefits of this Convention.

4. Contributions by an individual who renders dependent personal services in a Con-

tracting State to a pension plan established and recognized for tax purposes in the other

Contracting State shall, for a period not exceeding in the aggregate 60 months, be deducted,

in the first-mentioned State, in determining the individual's taxable income, and treated in

that State, in the same way and subject to the same conditions and limitations, as contribu-

tions made to a pension plan that is recognized for tax purposes in that first-mentioned
State, provided that:

(a) The individual was not a resident of that State, and was contributing to the pension

plan, immediately before he began to exercise employment in that State; and

(b) The pension plan is accepted by the competent authority of that State as generally

corresponding to a pension plan recognized as such for tax purposes by that State.

For the purposes of this provision the term "pension plan" means an arrangement in

which the individual participates in order to secure retirement benefits payable in respect

of the dependent personal services, and a pension plan shall be recognized for tax purposes
in a State if contributions to the plan would qualify for tax relief in that State.

5. With respect to paragraph 3 of Article XXII of the General Agreement on Trade in

Services, the Contracting States agree that, notwithstanding that paragraph, any dispute be-

tween them as to whether a measure relating to a tax to which any provision of this Con-

vention applies falls within the scope of this Convention may be brought before the Council

for Trade in Services, as provided by that paragraph, only with the consent of both Con-
tracting States.
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VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into Force

Each of the Contracting States shall notify to the other through the diplomatic channel

the completion of the procedures required by law for the bringing into fore of this Conven-

tion. The Convention shall enter into force on the date of the later of these notifications and

shall thereupon have effect:

(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-

dents on or after the first day of January in the calendar year next following the year in

which the Convention enters into force; and

(b) In respect of other tax for taxable years beginning on or after the first day of Jan-

uary in the calendar year next following the year in which the Convention enters into force.

Article 30. Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting State may,

on or before June 30 of any calendar year, give to the other Contracting State a notice of

termination in writing through diplomatic channels; in such event, the Convention shall
cease to have effect:

(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-

dents on or after the first day of January in the calendar year next following the year in
which the notice is given; and

(b) In respect of other tax for taxable years beginning on or after the first day of Jan-
uary in the calendar year next following the year in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this

Convention.

Done in duplicate at Tallinn this 2nd day of June1995, in the English, French and Es-

tonian languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

MICHAEL PHILLIPS

For the Government of the Republic of Estonia:

MART OPMANN
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN 1

Kanada ja Eesti Vabariigi
vaheline

tulu- ja kapitalimaksudega topeltmaksustamise vijltimise
ja

maksudest hoidumise t6kestamise
leping
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Kanada Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus,

soovides s6lmida lepingut tulu- ja kapitalimaksudega topeltmaksustarnise viltimiiseks ning
rnaksudest hoidumise t6kestamiseks,

leppisid kokku allj~rgnevas:

I. LEPINGU ULATUS

Artikkel 1

Isikuline ulatus

Kiesolev leping kehtib isikute suhtes, kes on iihe vfi m6lema lepinguosalise riigi
residendid.

Artikkel 2

Lepingualused maksud

I. Kiesolev leping kehtib Kanada ning Eesti v6i tema kohalike omavalitsuste poolt
kchtestatud tulu- ja kapitalimaksude suhtes, seda sdltumata nende sissen6udmise viisist.

2. Tulu- ja kapitalimaksudena k"sitletakse makse, mis on kehtestatud kogutulule,
kcgukapitalile v6i tulu v6i kapitali koostisosadele, sealhulgas makse vallas- v6i kinnisvara
vd6randamisest saadud tulule, samuti ka makse kapitali vartuse kasvule.

3. Olemasolevad maksud, mille suhtes leping kehtib, on konkreetselt:

(a) Eestis:
(i) tulumaks;
(ii) maamaks;
(iii) kohalik tulumaks;
(edaspidi "Eesti maks");

(b) Kanadas:

Tulumaksuseaduse alusel Kanada Valitsuse poolt kehtestatud maksud,
(edaspidi "Kanada maks").

4. Leping kehtib ka igale samasele maksule ja kapitalimaksudele, mis on kehtestatud
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r',irast kIiesoleva lepingu allakirjutamise kuupieva lisaks olemasolevatele maksudele v6i nende
asemel. Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud teatavad iksteisele igast tihtsamast
r-uudatusest, mis on tehtud nende vastavates maksuseadustes.

I. MOISTED

Artikkel 3

tjldm6isted

Kiesolevas lepingus, kui kontekst ei n6ua teisiti:

(a) m6iste "Eesti" tdhistab Eesti Vabariiki ja kasutatuna geograafilises m6ttes,
tdliistab Eesti territooriurni ja muid Eesti territoriaalvetega kfilgnevaid alasid,
kus Eesti v6ib Eesti seaduste alusel ja koosk6las rahvusvahelise 6igusega
kasutada 6igusi merep6hja, maap6ue ning neis leiduvate )oodusvarade suhtes;

(b) m6iste "Kanada", kasutatuna geograafilises m6ttes, tdhistab Kanada
territooriumi, sealhulgas:

(i) viljaspool Kanada territoriaalmeresid asuvaid alasid, kus Kanada v6ib
koosk6las rahvusvahelise 6igusega ja Kanada seadustega kasutada
6igusi merep6hja ja maap6ue ning neis leiduvate loodusvarade suhtes;

(ii) merd ning 6huruumi k6igi alapunktis (i) nimetatud alade kohal
loodusvarade uurimise ja kasutarnisega seotud tegevuse suhtes;

(c) m6isted "lepinguosaline riik" ja "teine lepinguosaline riik" tihistavad Eestit v6i
Kanadat, nii nagu kontekst seda n6uab;

(d) m6iste "isik" h6lmab flifisilist isikut, paranditompu, trusti, kompanLiid,
partnerlust ja muud isikute dihendust;

(e) m6iste "kompanii" ttihistab juriidilist isikut v6i igat uiksust, keda maksustamise
eesmirgil kasitletakse juriidilise isikuna;

(f) m6isted "lepinguosalise riigi ettev6te" ja "teise lepinguosalise riigi ettev6te"
tihistavad vastavalt lepinguosalise riigi residendi ettev6tet ja teise
lepinguosalise riigi residendi ettev6tet;

(g) m6iste "kompetentne ametiv6im" tiihistab:

(i) Eestis, rahandusministrit v6i tema volitatud esindajat;
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(ii) Kanadas, riigitulude ministrit v6i tema volitatud esindajat;

(h) m6iste "kodanik" t ihistab:

(i) lepinguosalise riigi kodakondsust omavaid fiiiisilisi isikuid;

(ii) juriidilisi isikuid, partnerlusi v6i assotsiatsioone, kelle staatus on
miiratletud lepinguosalises riigis kehtivate seadustega;

(i) m6iste "rahvusvaheline transport", viitega lepinguosalise riigi ettev6ttele,
tihistab reisijate v6i varade mere- v6i 6hutransporti, vilja arvatud juhul,
kui selle p6hieesmargiks on mere- v6i 6hutransport ainult teise lepinguosalise
riigi piirides.

2. Kui lepinguosaline riik kasutab lepingu rakendamisel iiksk6ik millisel ajal teisi siin
defineerimata m6isteid, siis on neil, kui kontekst ei n6ua teisiti, tfihendus, mis neil on samal
ajal selle riigi seaduse alusel vastavate maksude kohta, mille suhtes leping kehtib.

Artikkel 4

Resident

I. Kiesoleva lepingu m6ttes tahistab m6iste "lepinguosalise riigi resident":

(a) isikut, kellel on selle riigi seaduste alusel maksukohustus elukoha, residentsuse,
juhtimiskeskuse, registreerimiskoha v6i mone muu samase kIriteeriumi t6ttu;

(b) selle riigi valitsust, tema riiklikke alliiksusi v6i kohalikke omavalitsusi, v6i
selle valitsuse, alliuksuse v6i omavalitsuse esindusi v6i asutusi.

Kuid see m6iste ei h6lma isikut, kellel on selles riigis maksukohustus ainult seal asuvate
tuluallikate t6ttu.

2. Kui 1. 16ike satete kohaselt on fiiiisiline isik m6lema lepinguosalise riigi resident, siis
mairatakse tema staatus jiargnevalt:

(a) teda loetakse residendiks ainult riigis, kus tal on alaline elukoht; kui tal on
alaline elukoht m6lemas riigis, siis loetakse teda residendiks ainult riigis,
millega tal on otsesemad isiklikud ja majanduslikud sidemed (eluliste huvide
keskus);

(b) kui riiki, kus on tema eluliste huvide keskus, ei ole v6imalik kindlaks mirata,
vbi kui tal puudub alaline elukoht kummaski riigis, siis loetakse teda
residendiks ainult riigis, kus ta korduvalt viibib;

(c) kui ta viibib korduvalt m6lemas riigis vai ei viibi korduvalt neist kummaski,
siis loetakse teda residendiks ainult riigis, mille kodanik ta on;



Volume 2315, 1-41347

(d) kui ta on m6lema riigi kodanik v6i ei ole kununagi riigi kodanik, siis
lahendatakse see kilsimus lepinguosaliste riikide kompetentsete ametiv6imude
vastastikusel kokkuleppel.

3. Kui 1. 16ike satete kohaselt on kompanii m6lema lepinguosalise riigi resident, siis
loetakse teda residendiks ainult riigis, mille kodanik ta on.

4. Kui 1. 16ike satete kohaselt on isik, kes ei ole fijisiline isik ega kompanii, m6lema
lepinguosalise riigi resident, siis piiiiavad lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud
lahendada seda kisimust vastastikuse kokkuleppe teel ja otsustada lepingu rakendamise le
sellise isiku suhtes.

Artikkel 5

Piisiv tegevuskoht

1. Kaiesoleva lepingu m6ttes tihistab m6iste "pilsiv tegevuskoht" ditegevuse kindlat
asukohta, mille kaudu tielikult v6i osaliselt toimub ettev6tte aritegevus.

2. MWiste "pilsiv tegevuskoht" h6lmab eriti:

(a) juhtimiskeskust;

(b) haruettevbtet;

(c) kontorit;

(d) tehast;

(e) til6koda, ja

(f) kaevandust, nafta- vfi gaasipuurauku, karjlari v6i m6nda teist loodusvarade
uurimise v6i kasutamisega seoses olevat kohta.

3. Ehitusplats, ehitus- v6i seadmestamisprojekt kujutab endast pilsivat tegevuskohta ainult
juhul, kui see kestab kauem kui kuus kuud.

4. Olenemata kiesoleva artikli eelnevatest s~tetest ei loeta m6istet "piisiv tegevuskoht"
h6lmavat:

(a) v6imsuste kasutamist ettev6ttele kuuluvate kaupade ainult ladustamise,
valjapaneku v6i kohaletoimetamise eesm5rgil;

(b) ettev6ttele kuuluvate kaubavarude hoidmist ainult ladustamise, vijapaneku v6i
kohaletoimetamise eesmdrgil;
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(c) ettev6ttele kuuluvate kaubavarude hoidmist ainult t66tlemise eesmArgil teise
ettev6tte pooh;

(d) iritegevuse kindla asukoha pidamist ainult ettev6ttele vajalike kaupade ostmise
v6i infornatsiooni kogumise eesmArgil;

(e) iritegevuse kindla asukoha pidamist ainult ettev6tte toimimiseks vajaliku, m6ne
muu ettevalmistava v6i abistava iseloomuga tegevuse eesmdrgil;

(f) iritegevuse kindla asukoha pidarnist ainult seoses punktides (a) kuni (e)
loetletud tegevuste iiksk6ik milliste kombinatsioonidega, eeldades, et k6ik
sellest kombinatsioonist tulenev kindla asukoha iritegevus on ettevalmistava
v6i abistava iseloomuga.

5. Olenemata 1. ja 2. 6ike satetest, kui isik, kes ei ole s6ltumatu esindaja staatuses
vastavalt 6. 16ikele, tegutseb ettev6tte nimel ja kes on volitatud s61mima, ja korduvalt s6lmib,
lepinguosalises riigis ettev6tte nimel lepinguid, siis loetakse sel ettevattel olevat pusiv
tegevuskoht selles riigis k6igi sellise isiku poolt ettev6tte jaoks sooritatud tegevuste suhtes
juhul, kui sellise isiku tegevus ei vasta 4. 16ikes loetletud tegevustele, mis oleksid toimunud
dritegevuse kindla asukoha kaudu ja mis ei muudaks seda dritegevuse kindlat asukohta
vastavalt selle 16ike siitetele piusivaks tegevuskohaks.

6. Ettev6ttel ei loeta olevat lepinguosalises riigis piisivat tegevuskohta ainult selles riigis
maakleri, komisjoniri v6i m6ne teise s6ltumatu esindaja kaudu toimuva aritegevuse suhtes
eeldusel, et sellised isikud tegutsevad dritegevuseks ettendhtud korras. Seejuures, kui sellise
esindaja tegevus toimub tiielikult v6i peaaegu tiielikult selle ettev6tte kasuks, siis ei toeta
teda iildjuhul kiesoleva 16ike m6ttes s6ltumatuks esindajaks.

7. Asjaolu, et kompanii, mis on lepinguosalise riigi resident, kontrollib kompaniid v6i
on kontrollitav kompanii poolt, mis on teise lepinguosalise riigi resident, v6i mille dritegevus
toimub selles teises riigis (kas piisiva tegevuskoha kaudu v6i m6nel muul viisil), ei muuda
iseenesest kumbagi kompaniid iiksteise suhtes pisivaks tegevuskohaks.

III. TULU MAKSUSTAMINE

Artikkel 6

Kinnisvaratulu

1. Lepinguosalise riigi residendi poolt teises lepinguosalises riigis olevast kinnisvarast
saadud tulu (sealhulgas tulu p6llumajandusest ja metsandusest), v6idakse maksustada selles
teises riigis.
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2. Kiesotevas lepingus on m6istel "kinnisvara" tahendus, mis tal on selle lepinguosalise
riigi vastava maksuseaduse m6ttes, kus mainitud vara tegelikult asub. M6iste h6lmab igal
juhul kinnisvara p raldisi, sealhulgas ehitisi, p6llumajanduses ja metsanduses kasutatavat
sisseseadet ning eluskarja, maaomandit Idsitleva iildise seadusega s~testatud 6igusi, optsioone
ja sarnaseid kinnisvara omandamise 6igusi, kinnisvara kasutamis6igusi ja 6igusi muutuvatele
v6i piisivatele v~iljamaksetele t66 v6i 6iguse eest too1e maavarade leiukohtade, allikate
ja teiste loodusvaradega; laevu ja 6hus6idukeid ei kasitleta kinnisvarana.

3. 1. 16ike stted kehtivad kinnisvara otsesest kasutamisest, rendile andmisest v6i m6nel
muul viisil kinnisvara kasutarnisest saadud tulule, aga ka kinnisvara v66randamisest saadud
tulule.

4. Kui aktsiate v6i muude korporatiivsete 6iguste omamine kompaniis annab selliste
aktsiate v6i korporatiivsete 6iguste omanikule 6iguse kasutada kompaniile kuuluvat kinnisvara,
siis v6idakse selle 6iguse otsesest kasutamisest, rendile andmisest v6i m6nel muul viisil
kasutamisest saadud tulu maksustada selles lepinguosalises riigis, kus kinnisvara asub.

5. 1. ja 3. 16ike s~tted kehtivad ka ettev6tte kinnisvarast ja eraviisilises teenistuses
kasutatavast kinnisvarast saadud tulule.

Artikkel 7

,Arikasumid

1. Lepinguosalise riigi ettev6tte kasumid maksustatakse ainult selles riigis, kui ettev6tte
diritegevus ei toimu teises lepinguosalises riigis asuva pusiva tegevuskoha kaudu. Kui ettev6tte
iiritegevus toirnub v6i on toimunud eelpool mainitud viisil, siis v6idakse ettev6tte kasumeid
maksustada teises riigis, kuid ainult seda osa kasumitest, mis kuulub sellele piisivale
tegevuskohale.

2. Olenevalt 3. 16ike s~tetest, kui lepinguosalise riigi ettev6tte dritegevus toimub teises
lepinguosalises riigis asuva pilsiva tegevuskoha kaudu, siis loetakse kummaski lepinguosalises
riigis sellele pusivale tegevuskohale kuuluvaks kasumid, mida tegevuskoht oleks v6inud saada
iseseisva ettevbttena, mis osaleb samade v6i samaste tingimuste alusel sarnadel v6i sarnastel
tegevusaladel ja on tiiesti iseseisev oma suhetes ettev6ttega, mille piisiv tegevuskoht ta on,
ja k6igi teiste isikutega.

3. Pilsiva tegevuskoha kasumite m5iiramisel lubatakse kuludena maha arvata kulusid (mis
ei ole kulud, mida ei saaks maha arvata, kui paisiv tegevuskoht oleks iseseisev ettev6te), mis
on tekkinud pisiva tegevuskoha t6ttu, scalhulgas juhtimise ja administreerimisega tekkinud
kulud, seda kas riigis, kus piisiv tegevuskoht asub, v6i mujal.

4. Niiv6rd, kuiv6rd pusivale tegevuskohale kuuluvaid kasumeid miratakse lepinguosalise
riigi poolt jiirgitava tava kohaselt ettev6tte kogukasumite jaotamise alusel tema erinevate
osade vahel, ei takista 2. 6ike iikski s~te mikammast maksustatavaid kasumeid selles
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lepinguosalises riigis kasutatava jaotusmeetodi jArgi; seejuures peab kasutatav jaotusmeetod
olema selline, et tulemus oleks koosk61as kiesolevas artiklis olevate p~him6tetega.

5. Kasumeid ei loeta piisivale tegevuskohale kuuluvaks ainuiiksi p6hjusel, et see pcisiv
tegevuskoht ostab ettev6tte jaoks kaupu.

6. Eelnevate 16igete m6ttes mim.ratakse piisivale tegevuskohale kuuluvad kasumid igal
aastal sama meetodi alusel, vilja arvatud juhul, kui on olemas sobiv ja kiillaldane pdhjus
vastupidiseks.

7. Kui kasumid h6imavad tululiike, mida kiisitletakse eraldi kesoleva lepingu teistes
artiklites, siis rakendatakse nende artiklite stteid s61tumata kaesoleva artikli sa5tetest.

8. Miski "oesolevas artiklis ei takista lepinguosalist riiki rakendamast oma seadust, mis
kiisitleb iikskdik millise isiku kindlustusairitegevuse maksustamist (niiv6rd kuiv6rd see seadus
kehtib kaesoleva lepingu allakirjutarnise kuupaeval ja kui seda ei muudeta m~i~ral, mis
m6jutaks tema fildist iseloomu).

Artikkel 8

Mere- ja 6hutransport

I. Lepinguosalise riigi ettev6tte rahvusvahelisest mere- v6i 6hutranspordist saadud
kasumid maksustatakse ainult selles riigis.

2. Olenemata 7. artikli saitetest v6idakse lepinguosalise riigi ettev6tte kasumid, mis on
saadud reisijate v6i varade meretranspordist, mille p6hieesmiirgiks on reisijate v6i varade
transport ainult teise lepinguosalise riigi piirides, maksustada selles teises riigis.

3. Kiesoleva artikli I. ja 2. 6ike satted kehtivad ka kasumitele, mis on saadud osalusest
puulis, iihisdirtegevuses v6i rahvusvahelises transpordiorganisatsioonis.

4. Kiesoleva artikli m6ttes h6lmavad ettev6tte rahvusvahelisest mere- v6i 6hutranspordist
saadud kasumid:

(a) kasumeid laevade v6i lennukite ilma meeskonnata rentimisest; ja

(b) kasumeid kaupade transpordis kasutatavate konteinerite (sealhulgas konteinerite
transpordis kasutatavate treilerite ja nendega seotud seadmete) kasutarnisest,
hooldamisest v6i rentimisest;

kui selline rentimine v~i vastav kasutamine, hooldamine v6i rentimine kaasneb ettev6tte
rahvusvahelise mere- v6i 6hutranspordiga.
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Artikkel 9

Assotsieerunud ettev6tted

1. Kui:
(a) lepinguosalise riigi ettev6te osaleb otseselt v6i kaudselt teise lepinguosalise

riigi ettev6tte juhtimises, kontrollimises v6i kapitalis, v6i kui

(b) samad isikud osalevad otseselt v6i kaudselt lepinguosalise riigi ja teise
lepinguosalise riigi ettev6tte juhtimises, kontrollimises v6i kapitalis,

ja kui kumrnmalgi juhul m5iiratakse v6i lepitakse kahe ettev~tte vahelistes kaubanduslikes v6i
finantssuhetes kokku iseseisvate ettev6tete vahelistest erinevad tingimused, siis v6idakse
lugeda kasumid, mis oleksid ilma nende tingimusteta lisandunud iihele nendest ettev6tetest,
kuid mis nende tingimuste t6ttu ei lisandunud, selle ettevbtte kasurnite hulka ja vastavalt ka
maksustada.

2. Kui lepinguosaline riik loeb selle riigi ettev6tte kasumite hulka - ja maksustab
vastavalt - kasurneid, mille osas teise lepinguosalise riigi ettev6te on selles teises riigis
maksustatud, ja kui sellised kasumid on kasumid, mis oleksid lisandunud esimesena mainitud
riigi ettev6ttele, kui nende kahe ettev~tte vahelised tingimused oleksid olnud samased
iseseisvate ettev~tete vaheliste tingimustega, siis reguleerib teine riik vastavalt nende kasumite
maksustamise ulatust. Sellise reguleerinise ulatuse rn5iramisel arvestatakse kiesoleva lepingu
teisi satteid ja lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud konsulteerivad vajaduse
korral teineteisega.

3. Lepinguosaline riik ei muuda ettev6tte kasumeid 1. 15ikes mainitud olukordades piirast
tema riikliku seadusega ettenahtud ajapiiranguid, ja igal juhul mitte parast viie aasta
m66dumist selle aasta 15pust, millal sellisele muutmisele kuuluvad kasumid oleksid 1. 16ikes
mainitud tingimuste puudumisel lisandunud sellele ettev6ttele.

4. 2. ja 3. 16ike saitted ei kehti pettuse, tahtliku kohustuse t5itmata jiitmise v6i hooletuse
korral.

Artikkel 10

Dividendid

1. Dividende, mida kompanii, kes on lepinguosalise riigi resident, maksab teise
lepinguosalise riigi residendile, v6idakse maksustada selles teises riigis.

2. Seejuures v6idakse neid dividende maksustada ka selles lepinguosalises riigis ja
vastavalt selle riigi seadustele, kus dividende maksev kompanii on resident, aga kui teise
lepinguosalise riigi resident on dividendide kasusaav omanik, siis ei illeta dividendidelt v6etav
maks:



Volume 2315,1-41347

(a) vAja arvatud mitteresidendile kuuluva Kanada residendist
investeerimiskorporatsiooni dividendide puhul, 5 protsenti dividendide
brutosummast, kui kasusaav omanik on kompanii, kes kontrollib otseselt
vhemalt 25 protsenti dividende maksva kompanji h5ile6igusest;

(b) 15 protsenti dividendide brutosuminast k6igil teistel juhtudel.

Kiesoleva 6ike sitted ei m6juta kompanii nende kasumite maksustamist, millest dividende
makstakse.

3. Kiesolevas artiklis kasutatuna tiihistab m6iste "dividendid" tulu aktsiatelt, "jouissance"-
aktsiatelt v6i "jouissance"-6igustest, kaevandusaktsiatelt, asutajaaktsiatelt v6i muudest kasumis
osalevatest 6igustest, mis ei ole v6lan6uded, aga ka tulu, mida selle riigi seaduste jairgi, kus
dividende jaotav kompanii on resident, kasitletakse maksustamisel tuluna aktsiatelt.

4. 1. ja 2. 16ike siitted ei kehti, kui dividendide kasusaava omaniku, kes on lepinguosalise
riigi resident, ritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus dividende maksev kompanii
on resident, seal asuva pfisiva tegevuskoha kaudu, v6i ta tegutseb selles teises riigis
eraviisiliselt seal asuva kindla asukoha kaudu ja osalus, mille alusel dividende makstakse, on
tegelikult seotud sellise puisiva tegevuskoha v6i kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt
kas 7. artikli v6i 14. artili s~tted.

5. Kui kompanii, mis on lepinguosalise riigi resident, saab kasumeid v6i tulu teisest
lepinguosalisest riigist, siis ei saa see teine riik kehtestada maksu kompanii poolt makstavatele
dividendidele, vilja arvatud juhul, kui dividende makstakse selle teise riigi residendile v6i kui
osalus, mille alusel dividende makstakse, on tegelikult seotud selles teises riigis asuva pisiva
tegevuskoha v6i kindla asukohaga, ega saa allutada kompanii jaotamata kasumeid maksule
kompanii jaotamata kasumitelt, isegi kui makstavad dividendid v6i jaotamata kasumid
koosnevad tiielikult v6i osaliselt selles teises riigis tekkinud tulust v6i kasumitest.

6. Miski kuesolevas lepingus ei ole tlgendatav lepinguosalist riiki takistavana,
maksustades kompanii selles riigis olevale ptisivale tegevuskohale kuuluvaid tulusid maksuga,
mis on tiiendav maksu suhtes, mida v6etakse selle riigi kodanikust kompanii tuludelt,
eeldusel, et see tiiendav maks ei iileta 5 protsenti selliste tulude summast, mida ei ole
allutatud sellisele tiiendavale maksule eelmistel maksuaastatel. Kiesoleva s~tte m6ttes t histab
m6iste "tulud" kasumeid, sealhulgas juurdekasve, mis kuuluvad lepinguosalises riigis olevale
puisivale tegevuskohale sel aastal ja eelmistel aastatel, millest on maha arvatud k6ik selle riigi
poolt sellistelt kasumitelt v6etud maksud peale siin mainitud t~iendava maksu.

Artikkel 11

Intressid

I. Intressid, mis tekivad lepinguosalises riigisja mida makstakse teise lepinguosalise riigi
residendile, v6idakse maksustada selles teises riigis.
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2. Seejuures v6idakse neid intresse maksustada ka selles lepinguosalises riigis ja vastavalt
selle riigi seadustele, kus intressid tekivad, aga kui teise lepinguosalise riigi resident on
intresside kasusaav omanik, siis ei Oileta intressidelt v6etav maks 10 protsenti intresside
brutosumnast.

3. Olenemata kaesoleva artikli 1. ja 2. 16ike s~tetest:

(a) maksustatakse Eestis tekkivad intressid ainult Kanadas, kui intresse makstakse:

(i) Kanada Valitsusele v6i tema riiklikule alliiksusele v6i kohalikule
omavalitsusele;

(ii) Kanada Pangale; v6i

(iii) Ekspordi Arendamise Korporatsioonile;

(b) maksustatakse Kanadas tekkivad intressid ainult Festis, kui intresse makstakse:

(i) Eesti Valitsusele v6i kohalikule omavalitsusele;

(ii) Eesti Pangale; v6i

(iii) pirast kaesoleva lepingu allakirjutamist Eesti loodud, Ekspordi
Arendamise Korporatsiooniga olemuslikult samasele organisatsioonile
(epinguosaliste riikide kompetentsed amnetiv6imud otsustavad vastastikuse
kokkuleppe teel, kas sellised organisatsioonid on olemuslikult samased);

(c) maksustatakse lepinguosalises riigis tekkivad intressid, mida makstakse seoses
laenu garantii v6i laenu kindlustamisega m6ne punktides (a) v6i (b) mainitud
v6i viidatud iiksuse poolt, ja nida makstakse teise lepinguosalise riigi
residendile, ainult selles teises riigis;

(d) maksustatakse lepinguosalises riigis tekkivaid intresse ainult teises
lepinguosalises riigis, kui:

(i) intresside saaja on selle teise riigi ettev6te, ja intresside kasusaav
omanik, ja kui

(ii) intresse makstakse seoses v61gnevusega, mis on tekkinud seoses selle
ettev6tte poolt kaupade v6i t66stusliku, kaubandusliku v6i teadusalase
sisseseade maijgikrediidiga esimesena mainitud riigi ettev6ttele, vilja
arvatud juhul, kui on tegemist miiiigi v6i v6lgnevusega omavahel
seotud isikute vahel;

(e) maksustatakse lepinguosalises riigis tekkivaid intresse, mida makstakse teise
lepinguosalise riigi residendile, kes on intresside kasusaav ornanik, ainult teises
riigis juhul, kui sellised intressid on viivised hilinenud maksetelt.
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4. Kaesolevas artiklis kasutatuna tAhistab m6iste "intressid" tulu igat liiki v6lan6uetest,
mis on v6i ei ole tagatud hupoteegiga, ja eriti tulu valitsuse v5iirtpaberitest ja tulu
v6lakohustustest ning obligatsioonidest, sealhulgas selliste vartpaberite, v6lakohustuste v6i
obligatsioonidega kaasnevatest preemiatest ning auhindadest, aga ka tulu, mida selle riigi
seaduste jirgi, kus tulu tekib, kasitletakse maksustamisel laenatud rahast saadud tuluna.
Seejuures ei h6lma m6iste "intressid" 10. artiklis kasitletud tulu.

5. 1., 2. ja 3. 16ike shtted ei kehti, kui intresside kasusaava omaniku, kes on
lepinguosalise riigi resident, aritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus intressid
tekivad, seal asuva piisiva tegevuskoha kaudu, v6i kui ta tegutseb teises riigis eraviisiliselt
seal asuva kindla asukoha kaudu, ja v6lan6ue, mille eest intresse makstakse, on tegelikult
seotud sellise piisiva tegevuskoha v6i kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt kas
kaesoleva lepingu 7. artikli v6i 14. artikli s~tted.

6. Intresse loetakse tekkinuks lepinguosalises riigis, kui maksja on selle riigi resident.
Seejuures, kui intresse maksval isikul, kes on v6i ci ole lepinguosalise riigi resident, on
lepinguosalises riigis piisiv tegevuskoht v6i kindel asukoht, millega seoses tekkis v6lgnevus,
millelt intresse makstakse, ning nende intressidega koormatakse piisivat tegevuskohta v6i
kindlat asukohta, siis loetakse neid intresse tekkinuks riigis, kus asub piisiv tegevuskoht v6i
kindel asukoht.

7. Kui intresside maksja ja kasusaava omaniku, v6i nende m6lema ja m6ne teise isiku
vaheliste erisuhete t6ttu, vastava v6lan6ude eest makstavate intresside summa uiletab summa,
mis oleks maksja ja kasusaava omaniku vahel kokku lepitud seUiste suhete puudumisel, siis
kehtivad kiiesoleva artikli satted ainult viimati mainitud surnmale. Sel juhul kuulub maksete
liigosa maksustamisele vastavalt kummagi lepinguosalise riigi seadustele, arvestades lUesoleva
lepingu teisi sitteid.

Artikkel 12

Rojaltid

1. Rojaltid, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida makstakse teise lepinguosalise riigi
residendile, v6idakse maksustada selles teises riigis.

2. Seejuures v6idakse sellised rojaltid maksustada ka selles lepinguosalises riigis ja
vastavalt selle riigi seadustele, kus rojaltid tekivad, aga kui teise lepinguosalise riigi resident
on rojaltide kasusaav omanik, siis ei illeta rojaltidelt v6etav maks 10 protsenti rojaltide
brutosumrnast.

3. Kiesolevas artiklis kasutatuna tdhistab m6iste "rojaltid" igat liiki makseid, mida
saadakse tasuna kasutamise eest v6i 6iguse eest kasutada autori6igusi, patente, kaubamdrke,
disaine v6i mudeleid, plaane, salajasi valemeid v6i protsesse v6i muud irnmateriaalset vara,
v6i kasutamise eest v6i 6iguse eest kasutada tbibstuslikku, kaubanduslikku v6i teadusalast
sisseseadet, v6i t66stuslikku, kaubanduslikku v6i teadusalast kogemust puudutavat
informatsiooni, ja h61mab ka igat liiki makseid, mis on seotud kinofilmide ja televisiooniga
seoses kasutatavate filmi- v6i videolindil olevate v6i muul viisil taasesitatavate t66dega.
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4. 1. ja 2. l6ike slitted ei kehti, kui rojaltide kasusaava omaniku, kes on lepinguosalise
riigi resident, iritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus rojaltid tekivad, seal asuva
pUsiva tegevuskoha kaudu, v6i kui ta tegutseb teises riigis eraviisiliselt seal asuva kindla
asukoha kaudu, ja 6igus v6i vara, mille eest rojalteid makstakse, on tegelikult seotud sellise
puisiva tegevuskoha v6i kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt kas kiesoleva lepingu
7. artikli v6i 14. artikli satted.

5. Rojalteid loetakse tekkinuks lepinguosalises riigis, kui maksja on selle riigi resident.
Seejuures, kui rojalteid maksval isikul, kes on v6i ei ole lepinguosalise riigi resident, on
lepinguosalises riigis puisiv tegevuskoht v6i kindel asukoht, millega seoses tekkis kohustus
maksta rojalteid, ning nende rojaltidega koormatakse piisivat tegevuskohta v6i kindlat
asukohta, siis loetakse neid rojalteid tekkinuks riigis, kus asub pfisiv tegevuskoht v6i kindel
asukoht.

6. Kui rojaltide maksja ja kasusaava omaniku, v6i nende m6lema ja m6ne teise isiku
vaheliste erisuhete t6ttu kasutamise, 6iguse v6i informatsiooni eest makstavate rojaltide
sunmma iletab summa, mis oleks maksja ning kasusaava omaniku vahel kokku lepitud selliste
suhete puudumisel, siis kehtivad kUesoleva artikli sitted ainult viimati mainitud summale. Sel
juhul kuulub maksete liigosa maksustamisele vastavalt kummagi lepinguosalise riigi
seadustele, arvestades kaesoleva lepingu teisi stteid.

7. Kui Eesti n6ustub m6nes pirast IUesoleva lepingu allakirjutamise kuupieva kolmanda
riigiga, kes on kdiesoleva lepingu allakirjutamise kuupaieval Majandusliku Koost66 ja Arengu
Organisatsiooni (OECD) liige, s61mitud topeltmaksustamise viltimise lepingus vabastama
Eesti maksust:

(a) autori6iguste rojaltid ja muud sarnased maksed kirjanduslike, niitekunsti- v6i
muusikaalaste, v6i kunstiliste t66de loomise v6i taasesitamise eest (see ei
h6lma aga rojalteid, mis on seotud kinofilmide ja televisiooniga seoses
kasutatavate filmi- v6i videolindil olevate v6i muul viisil taasesitatavate
t656dega), v6i

(b) rojaltid kasutarnise v6i 6iguse eest kasutada patente v6i t66stuslikku,
kaubanduslikku v6i teadusalast kogemust puudutavat informatsiooni (kuid mis
ei h6lma informatsiooni, mida antakse seoses rendi- v6i frant.iisilepinguga),

siis kehtib selline vabastus automaatselt punktides (a) ja (b) viidatud rojaltide suhtes.

Artikkel 13

Kapitali juurdekasv

1. Lepinguosalise riigi residendi poolt saadud kapitali juurdekasvu teises lepinguosalises
riigis oleva kinnisvara v66randamisel v6idakse maksustada selles teises riigis.
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2. Kapitali, mis moodustab osa lepinguosalise riigi ettev6tte teises lepinguosalises riigis
asuva piasiva tegevuskoha aritegevuses kasutatavast varast v6i lepinguosalise riigi residendi
teises lepinguosalises riigis toimuvaks eraviisiliseks teenistuseks vajaliku kindla asukoha
vallasvarast, sealhulgas kapitali juurdekasvu sellise piisiva tegevuskoha (kas eraldi v6i koos
kogu ettev6ttega) v6i kindla asukoha v66randamisel, juurdekasvu vallasvara v66randamisel,
v6idakse maksustada selles teises riigis.

3. Kapitali juurdekasvu, mis on saadud lepinguosalise fiigi ettev6tte poolt selle ettev6tte
rahvusvahelises transpordis kasutatavate mere- v6i 6hus6idukite v6i selliste mere- v6i 6hu-
s6idukite ekspluateerimiseks vajaliku vallasvara v66randamisel, maksustatakse ainult selles
riigis.

4. Lepinguosalise riigi residendi poolt saadud kapitali juurdekasvu v66randatud:

(a) aktsiatest (mis ei ole teise lepinguosalise riigi tunnustatud vaartpaberite b6rsil
noteeritavad aktsiad), mis moodustavad osa olulisest osalusest selle teise riigi
kompaniis, ja mille viirtus pi'ineb p6hiliselt selles teises riigis asuvast
kinnisvarast; v6i

(b) olulisest osalusest teise lepinguosalise riigi seaduse alusel loodud partnerluses,
trustis vi pdranditombus, ja mille v5i5rtus pirineb p6hiliselt selles teises riigis
asuvast kinnisvarast,

v6idakse maksustada selles teises riigis. Kiesoleva 6ike m6ttes h6lmab m6iste "kinnisvara"
punktis (a) viidatud kompanii aktsiaid v6i punktis (b) viidatud osalust partnerluses, trustis v6i
piranditombus, kuid ei h6lma vara, mis ei ole renditud vara, kus toimub kompanii,
partnerluse, trusti v6i p~randitombu iritegevus.

5. Kui lepinguosalise riigi resident v66randab vara asutarnise, iimberkujundamise,
iihinemise, jagunemise v6i samase tegevuse Uigus ning sellise v66randarmise kasumit,
juurdekasvu v6i tulu ei tunnistata maksustamise m6ttes selles riigis, siis v6ib teise
lepinguosalise riigi kompetentne ametiv6im n6ustuda vara omandanud isiku vastava
p66rdumise korral, olenevalt sellist kompetentset ametiv6imu rahuldavatest aegadest ja
tLiginustest, kanda edasi sellise varaga seotud kasumi, juurdekasvu v6i tulu tunnistamist
maksustamise m6ttes selles teises riigis, kuni sellise ajani ja sellisel viisil, mis v6idakse
miiratleda vastavas kokkuleppes.

6. Kapitali juurdekasvu iga muu vara v66randamisel, mida ei ole kasitletud 1., 2., 3. ja
4. 16ikes, maksustatakse ainult selles lepinguosalises riigis, kus v66randaja on resident.

7. 6. 16ike satted ei m6juta lepinguosalise riigi 6igust maksustada vastavalt oma seadusele
kapitali juurdekasvu vara v66randanisest, mis on saadud fiiiisilise isiku poolt, kes oli iiksk6ik
mis ajal vahetult vara v66randamisele eelnenud viie aasta jooksul esimesena mainitud
lepinguosalise riigi resident.
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Artikkel 14

Eraviisiline teenistus

1. Tulu, mida lepinguosalise riigi residendist fiiiisiline isik saab kutsealasest vai sarnasest
eraviisilise iseloomuga teenistusest, maksustatakse ainult selles riigis, kui tal ei ole teises
lepinguosalises riigis oma teenistuseks pidevalt vajalikku kindlat asukohta. Kui tal on v6i oli
selline kindel asukoht, siis v6idakse tulu rnaksustada teises riigis, kuid ainult selles osas, mis
kuulub sellele kindlale asukohale. Selles m6ttes, kui lepinguosalise riigi residendist ffiisiline
isik viibiblteises lepinguosalises riigis perioodi v6i mitme perioodi jooksul kokku rohkem kui
183 pieva m6ne kaheteistkiimnekuulise perioodi vhltel, mis algab v6i 16peb vastaval
rahandusaastal, siis loetakse tal teises riigis olevat tema tegevuseks pidevalt vajalik kindel
asukoht ja tema teises riigis toimunud iilalpool mainitud tegevusest saadud tulu kuulub sellele
kindlale asukohale.

2. M6iste "kutsealane teenistus" h6lmab eriti eraviisilist teadus-, kirjandus-, kunsti-,
kasvatus- v6i haridusalast tegevust, aga ka arstide, juristide, inseneride, arhitektide,
hambaarstlde ja raamatupidajate eraviisilist tegevust.

Artikkel 15

Palgateenistus

1. Vastavalt 16., 18. ja 19. artikli saitetele maksustatakse lepinguosalise riigi residendi
poolt saadud palka, t66tasu ning muid teenistuse eest saadud tasusid ainult selles riigis, kui
teenistus ei ole toirnunud teises lepinguosalises riigis. Kui teenistus on toimunud nii, siis
v6idakse sellist teenistuse eest saadud tasu maksustada selles teises riigis.

2. Olenemata 1. 16ike satetest maksustatakse lepinguosalise riigi residendi poolt teises
lepinguosaises riigis teeristuse eest saadud tasu ainult esimesena mainitud riigis, kui:

(a) tasu saaja viibib teises riigis perioodi v6i mitme perioodi jooksul, mis ei uileta
kokku 183 paeva mistahes kaheteistkiimnekuulise perioodi valtel, mis algab v6i
16peb vastaval rahandusaastal, ja

(b) tasu maksab ti56andja v6i tasu makstakse to6andja nimel, kes ei ole selle teise
riigi resident, ja

(c) tasuga ei koornata piisivat tegevuskohta v6i kindlat asukohta, mis t6Sandjal
on teises riigis.

3. Oleinernata kuesoleva artikli eelnevatest slitetest v6idakse lepinguosalise riigi ettev6tte
poolt rahvusvahelises transpordis kasutatavatel mere- v6i 6hus6idukitel toimunud teenistuse
eest saadud tasu maksustada selles riigis.
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Artikkel 16

Juhatuse iiknete t66tasud

Juhatuse liikmete t65tasud ja muud samased v5ljamaksed, mida lepinguosalise riigi resident
saab teise lepinguosalise riigi residendist kompanii juhatuse v6i muu samase organi liikmena,
v6idakse maksustada selles teises riigis.

Artikkel 17

Kunstnikud ja sportlased

1. Olenemata 7.,14. ja 15. artikli siitetest vbidakse lepinguosalise riigi residendi teatris,
kinos, raadios v6i televisioonis kunstnikuna, v6i muusiku v6i sportlasena teises lepinguosalises
riigis toimuvast isiklikust tegevusest saadud tulu maksustada seles teises riigis.

2. Kui, kunstniku v6i sportlase isiklikust tegevusest tekkinud tulu ei saa kunstnik v6i
sportlane, vaid m6ni teine isik, siis v6idakse seda tulu, olenemata kiesoleva lepingu 7., 14.
ja 15. artikli sitetest, maksustada lepinguosalises riigis, kus kunstniku v6i sportlase tegevus
on toimunud.

3. 2. h6ike siitted ei kehti, kui niidatakse, et kunstnik v6i sportlane, v6i nendega seotud
isikud ei osale otseselt ega kaudselt selles 16ikes mainitud isiku kasumites.

4. Kiiesoleva artikli 1. ja 2. 6ike s~tted ei kehti tulu suhtes, mida saadakse kunstmiku v6i
sportlase poolt lepinguosalises riigis toimuvast tegevusest, kui seda finantseeritakse taielikult
v6i p6hiliselt teise lepinguosalise riigi riiklikest fondidest, riikliku aliiksuse v6i kohaliku
omavalitsuse poolt. Sel juhul maksustatakse tulu ainult selles lepinguosalises riigis, kus
kunstnik v~i sportlane on resident.

Artikkel 18

Pensionid ja annuiteedid

1. Pensionid ja annuiteedid, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida rakstakse teise
lepinguosalise riigi residendile, v6idakse maksustada selles teises riigis, kuid iga selline
pensionisumma, mis ei oleks maksustatavaks tuluks esimesena mainitud riigis, kui pensioni
saaja oleks selle riigi resident, vabastatakse maksust teises riigis.

2. Pensionid, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida makstakse teise lepinguosalise
riigi residendile, v6idakse maksustada ka riigis, kus nad tekivad ja vastavalt selle riigi
seadusele. Seejuures ei fileta perioodilistelt pensionimaksetelt, mis ei ole
sotsiaalkindlustushivitused, v6etav maks kas:
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(a)l viitteist protsenti viiljamakse brutosummast; v6i

(b maksumii~ira, mis miratakse mainitud maksusummale, mida viljamakse saajal
tuleks iildiselt maksta sel aastal, millal ta on saanud perioodilise pensionimakse
kogusumma, kui ta oleks selle lepinguosalise riigi resident, kus v~iljamakse
tekkis,

olenevalt sellest, kumb on viiksem.

3. Lepinguosalises riigis tekkivad annuiteedid, mida makstakse teise lepinguosalise riigi
residendile, v6idakse maksustada ka selles riigis, kus nad tekivad ja vastavalt selle riigi
seadusele; kuid v6etav maks ei ileta 10 protsenti sellest osast, mis on allutatud selles riigis
maksule. Seejuures ei kehti kiiesolev piirang iihekordsetele maksetele, mis tekivad annuiteedi
osaluse v66randamisel, v6i sellise annuiteedilepingu alusel tehtavatele igat liiki maksetele, mis
olid kas tielikult v6i osaliselt kuluna mahaarvatavad vastava lepingu omandanud isiku tulu
arvutamisel.

4. S61tumata kUesolevast lepingust maksustatakse alimendid ja muud samased
vdljamaksed, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida makstakse teise lepinguosalise riigi
residendile, kes on nende suhtes teises riigis maksu subjektiks, ainult selles teises riigis.

Artikkel 19

Riigiteenistus

1. (a) Palgad, t66tasud ja sarnased tasud, mis ei ole pension, ja mida lepinguosalise
riigi v6i riikliku alliiksuse v6i kohaliku omavalitsuse poolt makstakse
fiiiisilisele isikule selle riigi, alliiksuse v6i omavalitsuse teenistuses oleku eest,
maksustatakse ainult selles riigis.

(b) Seejuures maksustatakse sellised palgad, t66tasud ja sar-nased tasud ainult
teises lepinguosalises riigis, kui fiiiisiline isik on selle riigi resident, kes:

(i) on antud riigi kodanik; v6i

(ii) kellest ei saanud antud riigi residenti ainult teenistuse eesmdrgil.

2. 1. 1Mike sitted ei kehti tasude suhtes, mis on saadud lepinguosalise riigi v6i riikliku
allUksuse v6i kohaliku omavalitsuse iritegevusega seotud teenistuse eest.

Artikkel 20

Oli6pilased

Uli6pilase, 6pilase v6i praktikandi, kes on v6i oli vahetult enne lepinguosalises riigis viibimist
teise lepinguosalise riigi resident ja kes viibib esimesena mainitud riigis ainult 6pingute v6i
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praktiseerihmise eesmtirgil, filalpidamiseks, 6pinguteks v6i praktiseerimiseks tehtud
viljamakseid ei maksustata selles riigis tingimusel, et need viljamaksed tulevad viljaspool
seda riiki asuvatest allikatest.

Artikkel 21

Muu tulu

1. Olenevalt 2. 16ike s'itetest maksustatakse lepinguosalise riigi residendi poolt saadud
tululiike, mida kesoleva lepingu eelmistes artiklites ei ole k~sitletud, ainuh selles riigis,
olenemata sellest, kus tulud tekivad.

2. Seqjuures v6idakse sellist tulu, mida lepinguosalise riigi resident saab teisest
lepinguosalisest riigist, maksustada ka selles riigis, kus tulu tekib, ja vastavalt selle riigi
seadusele. Kui selline tulu on pdiranditombust v6i trustist saadud tulu, mis ei ole trust, mille
sissemaksed olid mahaarvatavad, siis ei 6ileta v6etav maks 15 protsenti tulu brutosummast,
eeldusel, et tulu on maksustatav selles lepinguosalises riigis, kus kasusaav omanik on resident.

IV. KAPITALI MAKSUSTAMINE

Artikkel 22

Kapital

1. Kapitali, mis koosneb lepinguosalise riigi residendile kuuluvast kinnisvarast ja mis
asub teises lepinguosalises riigis, v6idakse maksustada selles teises riigis.

2. Kaoitali, mis koosneb vallasvarast, mis moodustab osa lepinguosalise riigi ettev6tte
teises lepinguosalises riigis asuva pfisiva tegevuskoha iritegevuses kasutatavast varast v6i
lepinguosalise riigi residendi teises lepinguosalises riigis toimuvaks eravfisiliseks teenistuseks
vajaliku kindla asukoha vallasvarast, v6idakse maksustada selles teises riigis.

3. Kapitali, mis koosneb lepinguosalise riigi ettev6tte poolt rahvusvahelises transpordis
kasutatavatest mere- ja 6hus6idukitest, ja selliste mere- ja 6hus6idukite ekspluateerirniseks
vajalikust vallasvarast, maksustatakse ainult selles riigis.

4. Lepinguosalise riigi residendi kapitali k6iki muid koostisosasid maksustatakse ainult
selles riigis.
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V. TOPELTMAKSUSTAMISE VLTIMISE MEETODID

Artikkel 23

Topeltmaksustamise viltimine

Eestis valditakse topeltmaksustamist jargnevalt:

(a) Kui Eesti resident saab tulu v6i omab kapitali, mida vastavalt kUesolevale
lepingule v6idakse maksustada Kanadas, ja kui tema siseriiklikus
seadusandluses puudub enamsoodustatud kasitlus, siis v6imaldab Eesti:

(i) mahaarvestuse selle residendi tulumaksust summas, mis vastab Kanadas
makstud tulumaksule;

(ii) mahaarvestuse selle residendi kapitalimaksust summas, mis vastab
Kanadas makstud kapitalimaksule.

Seejuures ei iileta selline mahaarvestus kummalgi juhul seda osa Eesti tulu- v6i
kapitalimaksust, mis oli arvestatud enne mahaarvestuse tegemist vastavalt kas
tulule v6i kapitalile, mida vbidakse maksustada Kanadas.

(b) Punkti (a) m6ttes, kui Eesti residendist kompanii saab dividende Kanada
residendist kompaniit, kefle hle6iguslikest aktsiatest kuulub tale vi-hemalt
10 protsenti, siis ei h6lma Kanadas makstud maks mitte ainult dividendidelt
makstud maksu, vaid ka maksu dividendide aluseks olevalt kasumiosalt.

2. Kanadas vilditakse topeltmaksustamist jdrgnevalt:

(a) olenevalt kehtivatest Kanada seaduse sitetest viljaspool Kanada territooriumi
makstud maksu Kanada maksust mahaarvamise osas ja nende s~tete muutustest
edaspidi - mis ei m6juta seejuures siin esitatud iildp6him6tet-, ja kui Kanada
seaduste alusel ei v6imaldata suuremat mahaarvamist v6i vabastust, siis
arvatakse Eestis tekkivatelt kasumitelt, tulult v6i kapitali juurdekasvult Eestis
makstav maks maha selliste kasumite, tulu v6i kapitali juurdekasvu suhtes
makstavast Kanada maksust;

(b) olenevalt kehtivatest Kanada seaduse sitetest vilisriigi tiitarkompaniist saadud
tulu maksustamise osas ja nende s~tete muutustest edaspidi - mis ei m6juta
seejuures siin esitatud iildp6him6tet-, Kanada maksu arvutamise m6ttes
v6imaldatakse Kanada residendist kompaniil oma maksustatava tulu
arvutamisel maha arvata tema poolt saadud dividendid, mis ta on saanud Eesti
residendist tfitarkompanii maksuvabast illej~igist; ja

(c) kui koosk6las mane lepingu sattega on Kanada residendi saadud tulu
vabastatud Kanada maksust, siis vdib Kanada sellest hootimata v6tta selle
residendi iilej5inud tulule maksusumnma arvestamisel arvesse vabastatud tulu.
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3. Kdesoleva artikli m6ttes loetakse lepinguosalise riigi residendile kuuluvaid kasumeid,
tulu ja kapitali juurdekasvu, mida koosk6las k5esoleva lepinguga maksustatakse teises
lepinguosalises riigis, tekkivaks selles teises riigis.

VI. ERISATTED

Artikkel 24

Mittediskrimineerimine

I. Lepinguosalise riigi kodanikke ei allutata teises lepinguosalises riigis maksustamisele
v6i sellega kaasnevatele n6uetele, mis on koormavarnad kui maksustamine v6i sellega
kaasnevad n6uded, millele samades tingimustes alluvad v6i alluksid selle teise riigi
kodanikud.

2. Lepinguosalise riigi ettev6tte teises lepinguosalises riigis asuva piisiva tegevuskoha
maksustamine ei saa teises riigis olla vdhem soodus kui selle teise riigi sama tegevusega
ettev6tete maksustamine.

3. Miski kiiesolevas artiklis ei ole t6lgendatav kui lepinguosalise riigi kohustus
v6imaldada teise lepinguosalise riigi residentidele neid isiklikke maksusoodustusi,
maksuvabastusi ja maksuv~hendusi perekonnaseisu v6i perekondlike kohustuste t6ttu, mida
ta v6imaldab oma residentidele.

4. Lepinguosalise riigi ettev6tteid, kelle kapitali kas osaliselt v6i t~ielikult omatakse, vai
otseselt v6i kaudselt kontrollitakse teise lepinguosalise riigi iihe v6i enama residendi poolt,
ei allutata esimesena mainitud riigis maksustamisele v6i sellega kaasnevatele n6uetele, mis
on koormavamad kui maksustamine v6i sellega kaasnevad n6uded, millele alluvad v6i alluksid
esimesena mainitud riigi teised sarnased ettev6tted, kelle kapitali kas osaliselt v6i t~ielikult
omatakse, v6i otseselt v6i kaudselt kontrollitakse kolmanda lepinguosalise riigi ilbe v6i enarna
residendi poolt.

5. Kiesolevas artiklis tahistab m6iste "maksustamine" lepingualuseid makse.

Artikkel 25

Vastastikuse kokkuleppe protseduur

I. Kui isik arvab, et Oihe v6i m6lema lepinguosalise riigi tegevus p6hjustab v6i v6ib
p6hjustada tema sellist maksustamist, mis ei ole koosk6las kUesoleva lepingu s~tetega, siis
v6ib ta hoolimata nende riikide siseriikilikus seaduses s~testatust esitada oma juhtumi kirjaliku
avaldusena selle lepinguosalise riigi kompetentsele ametiv6imule, kelle resident ta on, naidates
ira p6hjused, mille alusel ta n6uab sarnase maksustamise muutmist. Et olla vastuv6etav, peab
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avaldus olema esitatud kahe aasta jooksul alates lepingu sAtetele mittevastavat maksustamist
p6hjustava tegevuse esimesest teatavakstegemisest.

2. Kui protest on 1. 16ikes mainitud kompetentse ametiv6imu arvates 6igustatud ja ta
rahuldavat lahendust ei saavuta, siis piiiiab ta kiesolevale lepingule mittevastava maksustamise
valtimiseks lahendada juhtumit vastastikusel kokkuleppel teise lepinguosalise riigi
kompetentse ametiv6imuga, pidades seejuures silmas lepingu sitetele mittevastavat
maksustamise viltimist.

3. Lepinguosaline riik ei suurenda pirast tema riiklike seadustega ettenihtud ajapiirangute
tfiitumist, ning igal juhul p5mst viit aastat selle maksustamisperioodi 16pust, mil vastav tulu
lisandus, kuimmagi lepinguosalise riigi residendi maksubaasi, h6lmates maksubaasi tululiike,
millelt on v6etud maksu ka teises lepinguosalises riigis. Kiesolev 16ige ei kehti pettuse,
tahtliku kohustuse t~itmatajaitmise v6i hooletuse korral.

4. Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud piifiavad vastastikusel kokkuleppel
lahendada k6iki raskusi v6i kahtlusi, mis tekivad lepingu t6lgendamisel v6i rakendamisel.

5. Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud v6ivad konsulteerida teineteisega
topeltmaksustamise k6rvaldamiseks juhtudel, mida lepingus ei ole lasitletud, ja vahetult
konsulteerida teineteisega lepingu rakendamisel.

Artikkel 26

lnformatsioonivahetus

1. Lepirguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud vahetavad informatsiooni, mis on
vajalik kUesoleva lepingu s5tete v6i lepinguosaliste riikide maksustamisega seotud kodurnaiste
seaduste taitmiseks niiv6rd, kuiv6rd sellekohane maksustamine ei ole lepinguga vastuolus.
Informatsioonivahetus ei ole piiratud 1. artikliga. Lepinguosaliselt riigilt saadud informatsiooni
kisitletakse saladusena sarnaselt informatsiooniga, mida saadakse siseriiklikele seadustele
tuginedes, ja seda avaldatakse ainult isikutele v6i ametiv6imudele (scalhulgas kohtutele ja
valitsusasutustele), kes on seotud maksude miramise v6i kogumisega, maksude
sissen6udmisega, maksude suhtes vastutusele v6tmisega, v6i nende maksudega seotud
kaebuste lahendamisega. Need isikud v6i ametiv6imud kasutavad informatsiooni ainult
nimetatud eesmarkidel. Nad v6ivad avaldada informatsiooni avalikul kohtuprotsessil v6i
kohtuotsuse raamides.

2. 1. 6ike sfitteid ei saa mingil juhul t6lgendada kui kummagi lepinguosalise riigi
kompetentsele ametiv6imule pandud kohustust:

(a) kasutada administratiivseid meetmeid, mis on vastuolus selle v6i teise
lepinguosalise riigi seaduste ja administratiivse tegevusega;

(b) anda informatsiooni, mis ei ole selle v6i teise lepinguosalise riigi seaduste
alusel v6i administreerimise tavalise korra jArgi kuttesaadav;
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(c) anda informatsiooni, mis avaldaks m6ne kaubavahetuse, iritegevuse,
t6bstusliku, kaubandusliku v6i kutsealase saladuse v6i kaubavahetusprotsessi
v6i informatsiooni, mille avaldamine oleks vastuolus riiklike huvidega (ordre
public).

3. Kui lepinguosaline riik on teinud p66rdumise informatsiooni saamiseks vastavalt
-kesolevale artiklile, siis piiiiab teine lepinguosaline riik koguda vastava p6ordumisega seotud

inforrnatsiooni samal viisil kui tema enda maksustamisega seotud juhtudel. Lepinguosalise
riigi kompetentse ametiv6imu erilisel p66rdumisel piiiiab teise lepinguosalise riigi
kompetentne ametiv6im anda kaesoleva artikli alusel informatsiooni p66rdumises ettendhtud
vormis, nagu n~iteks kirjalike tunnistustena ja muutmata algdokumentide (scalhulgas
raamatute, t6endite, aruannete, kirjete, arvete v6i fileskirjutuste) koopiatena niiv6rd, kuiv6rd
rneid turnistusi ja dokumente on v6imalik saada selle teise riigi seaduste ja administratiivse
tegevuse alusel tema enda maksude kohta.

Artikkel 27

Diplomaatilised esindajad ja konsulaarametnikud

1. Miski kMesolevas lepingus ei m6juta diplomaatiliste esindajate v6i konsulaarametnike
maksualaseid privileege, mis tulenevad rahvusvahelise 6iguse uildreeglitest v6i erikokkulepete
tingimustest.

2. Olenemata 4. artiklist loetakse lepingu m6ttes ftitisilist isikut, kes on lepinguosalise
riigi diplomaatilise esinduse, konsulaarasutuse v6i alalise esinduse Ifige teises lepinguosalises
riigis v6i kolmandas riigis, saatja riigi residendiks, kui ta allub kogutulu maksustamise suhtes
snatjas riigis samadele kohustustele kui selle saatja riigi residendid.

3. Leping ei kehti lepinguosalises riigis olevate rahvusvaheliste organisatsioonide,
asutuste ja nende ametnike ning isikute suhtes, kes on kolmanda riigi v6i riikide grupi
diplomaatilise esinduse, konsulaarasutuse v6i alalise esinduse liikrned, kes viibivad
lepinguosalises riigis ja kes ei allu kogutulu maksustamise suhtes kIummaski lepinguosalises
riigis samadele kohustustele kui nende riikide residendid.

Artikkel 28

Mitmesugused reeglid

1. Kaiesoleva lepingu sitteid ei saa t61gendada mingil viisil piiravana vabastusi,
soodustusi, krediite v6i muid mahaarvamisi, mida v6imaldatakse:

(a) lepinguosalise riigi seaduste j~rgi selle riigi poolt kehtestatud maksu
mi5ramisel; v6i

(b) m6ne muu lepinguosalise riigi poolt s6lmitud lepingu jNrgi.
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2. Miski k esolevas lepingus ei ole t6lgendatav takistusena lepinguosalisele riigile nende
summade.maksustamisel, mis on h6lmatud selle riigi residendi tulusse osalusest partnerluses,
trustis v6i kompaniis.

3. Olenemata kiesoleva lepingu teiste artiklite s~tetest ei saa lepinguosalise riigi resident,
kes kodumaises seaduses s~testatud v5lisinvesteeringute maksusoodustuste t6ttu ei ole selles
lepinguosalises riigis maksu subjektiks v6i on seda madalama maksumiiraga, kasurnite, tulu
v6i kapitali juurdekasvu suhtes kesolevas lepingus teise lepinguosalise riigi poolt ettenihtud
maksuvahenduste ega maksuvabastuste soodustusi, kui selle residendi vai temaga seotud isiku
p6hieesmirgiks v6i iiheks p6hieesmirkidest oli saada kesoleva lepingu soodustusi.

4. Fifisilise isiku poolt lepinguosalises riigis toimuva palgateenistusega seoses tehtavaid
makseid pensioniplaani, mis on loodud ja maksustamise m6ttes tunnustatud teises
lepinguosalises riigis, v6idakse perioodi jooksul, mis ei Oileta kokku 60 kuud, esimesena
mainitud riigis fiiilsilise isiku maksustatava tulu arvestamisel maha arvata ja kasitleda
maksustamise m6ttes samal viisil ja olenevalt samadest tingimustest ja piirangutest kui
makseid, mis on tehtud pensioniplaani, mida maksustamise m6ttes tunnustatakse selles esime-
sena mainitud riigis, eeldusel, et:

(a) filfisiline isik ei olnud selle riigi resident ja et ta tegi rnakseid pensioniplaani
vahetult enne selles riigis palgateenistuse alustamist; ja et

(b) pensioniplaan on selle riigi kompetentse ametiv6imu poolt tunnistatud fildiselt
vastavaks selles riigis maksustamise m6ttes tunnustatud pensioniplaaniga.

Kaesoleva sitte m6ttes tihistab "pensioniplaan" sellist korraldust, milles fiifisiline isik osaleb
selleks, et tagada endale palgateenistuse eest makstavaid pensionihiivitusi, ja pensioniplaan
peab maksustamise m6ttes olema tunnustatud riigis, et plaani tehtavad sissemaksed kuuluksid
selles riigis maksusoodustuse alla.

5. Viidates Teenuste Vahetamise Oldkokkuleppe XXII artikli 3. 16ikele n6ustuvad
lepinguosalised riigid, et olenemata sellest 16ikest v6idakse nendevahelised vaidlused selle le,
kas kiiesoleva lepingu saitete aluse maksuga seotud meetmed on kesoleva lepingu ulatuses,
viia Teenuste Vahetamise N6ukogu ette vastavalt sellele 16ikele ainult m6lema lepinguosalise
riigi n6usoleku korral.

VII. LOPPSATIED

Artikkel 29

Lepingu j6ustumine

Kumbki lepinguosaline riik teatab teisele diplomaatiliste kanalite kaudu kiesoleva lepingu
j6ustumiseks vajalike seaduslike n6uete tiitmnisest. Kiesolev leping j~ustub nendest teadetest
viimase saabumise paeval ja tema s~tted hakkavad kehtima:
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(a) mitteresidentidele makstud v6i krediteeritud summadelt kinnipeetavate maksude
suhtes - 1. jaanuaril v6i paast 1. jaanuari kalendriaastal, mis jdrgneb lepingu
j6ustunise aastale; ja

(b) muu maksu suhtes - maksuaastatel, nis algavad 1. jaanuaril v6i parast 1.
jaanuari kalendriaastal, mis jdrgneb lepingu j6ustumise aastale.

Artikkel 30

Lepingu 16petamine

Kiesolev leping jiib j6usse m55ramatuks ajaks, kuid kumbki lepinguosaline riik v6ib 16petada
lepingu diplomaatiliste kanalite kaudu teisele lepinguosalisele riigile kirjaliku etteteatamisega
30. juunil v6i enne 30. juunit igal kalendriaastal; sel juhul lakkab leping kehtimast:

(a) mitteresidentidele makstud v6i krediteeritud surnmadelt kinnipeetavate maksude
suhtes - 1. jaanuaril v6i pirast 1. jaanuari kalendriaastal, mis jtrgneb lepingu
16petamisteate andmise aastale; ja

(b) muu maksu suhtes - maksuaastatel, mis algavad 1. jaanuaril v6i pirast 1.
jaanuari kalendriaastal, mis jdrgneb lepingu 16petamisteate andmise aastale.

ULALTOODU TOENDUSEKS on vastavalt volitatud isikud kirjutanud alla
kiesolevale lepingule.

S61mitud ....................... kahes eksemplaris prantsuse, eesti ja inglise keeles, kusjuures
kbik tekstid on v6rdselt autentsed.

Kanada Valitsuse oolt: Eesti Vabariigi Valitsuse poolt:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LA RIPUBLIQUE D'ESTONIE EN
VUE DEVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PRIVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de ]a Rpublique d'Estonie, d6sireux
de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de pr~venir l'vasion
fiscale en mati&e d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des dispositions
suivantes

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes visodes

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents dun Etat con-

tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. hnp6ts visds

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perus
pour le compte de l'Estonie ou de lune de ses collectivit6s locales et pour le compte du Ca-
nada, quel que soit le systime de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6l6ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne lEstonie :

(i) l'imp6t sur le revenu (tulumaks);

(ii) l'imp6t sur les terrains (maamaks); et

(iii) l'imp6t local sur le revenu (kohalik tulumaks)

(ci-aprbs d6nomm6s "imp6t estonien");

b) en ce qui concerne le Canada : les imp6ts qui sont perqus par le Gouvernement

du Canada en vertU de ]a Loi de l'imp6t sur le revenu (ci-apr s d6nomm6s "imp6t cana-
dien").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature analogue et aux imp6ts sur
la fortune qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajoute-
raient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds comp6tentes des Etats
contractants se communiquent les modifications importantes apport~es i leurs l6gislations
fiscales respectives.
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i1. DE FINITIONS

Article 3. Definitions gcnerales

1. AI sens de la pr6sente Convention, moins que le contexte n'exige une interpr6-

tation diff6rente :

a) Le terme "Estonie" d6signe la R6publique d'Estonie et. lorsqu'employ6 dans un

sens g6ographique, d6signe le territoire d'Estonie et toute autre r6gion adjacente aux eaux

territoriales d'Estonie l'int6rieur desquelles, en vertu des lois d'Estonie et conform6ment

au droit international, les droits d'Estonie peuvent 8tre exerc6s i l'6gard du fond et du sous-
sol de la mer et de leurs ressources naturelles;

b) Le terme "Canada", employ6 dans un sens gdographique, ddsigne le territoire du

Canada, y compris

(i) toute r6gion situ6e au-delii des mers territoriales du Canada qui, conformdment

au droit international et en vertu des lois du Canada, est tine rdgion ai l'intdrieur de laquelle

le Canada peut exercer des droits A l'6gard du fond et du sous-sol de [a mer et de leurs res-

sources naturelles; et

(ii) les mers et lespace adrien au-dessus de la r6gion vis6e ii l'alinda (i), A l'gard de

tonte activit6 poursuivie en rapport avec I'exploration ou 'exploitation des ressources natu-
relies qui y sont vis6es;

c) Les expressions "un Etat contractant" et 'Tautre Etat contractant" ddsignent, sui-
vant le contexte. l'Estonie ou le Canada;

d) Le terme "personne" cornprend les personnes physiques, les successions, les fidu-

cies, les soci6t6s, les soci6t6s de personnes et tous autres groupements de personnes;

e) Le teniie "soci6t6" d6signe toute personne morale on toute entit6 qui est consid6r6e

comme nne personne morale aix fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de I'autre Etat con-

tractant" d6signent respectivement tine entreprise exploit~e par un r6sident d'un Etat con-

tractant et nne entreprise exploit6e par nn r6sident de l'autre Etat contractant;

g) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe

(i) en ce qui concerne lEstonie, le ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6;

(ii) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son repr6sentant

autori s6;

h) Le terme "national" d6signe

(i) toite personne physique qui possbde la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6es confor-

m6ment A ]a l6gislation en vigueur dans tin Etat contractant;

i) L'expression "trafic international", en ce qui concerne une entreprise d'un Etat con-

tractant, d6signe tout voyage effectu6 par un navire ou nn a6ronef pour transporter des pas-

sagers ou biens sauf lorsque l'objet principal du voyage est de transporter des passagers ou

biens entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant.
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2. Pour l'application, A un moment donn6, de la Convention par un Etat contractant,
toute expression qui n'y est pas ddfinie a le sens que lui attribue, A. ce moment, le droit de
cet ttat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diffrrent,:.

Article 4. Risident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant"
d6signe :

a) toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t
dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge de direction, de son
lieu de constitution ou de tout autre critbre de nature analogue;

b) le gouvernement de cet tat ou 'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales ou toute personne morale de droit public de cet Etat, subdivision ou collectivit6.

Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A
l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6-
sident des deux I tats contractants, sa situation est rdgl6e de la manibre suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident uniquement de l'tat ob elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident uniquement de l'tat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) si lttat oii cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas tre deter-
minO, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des 1ttats, elle est
consid6r6e comme un rdsident uniquement de l'tat oii elle s6journe de faqon habituelle;

c) si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne sd-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident unique-
ment de l'tat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une soci~t6 est un r6sident des
deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident uniquement de l'tat dont
elle est un national.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une person-
ne physique ou une soci6t6 est un resident des deux Etats contractants, les autorit6s comp6-
tentes des ttats contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher ]a question et de
d6terminer les modalitds d'application de la Convention ?A ladite personne.
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Article 5. Etablissement stable

I. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "6tablissernent stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle tine entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un si~ge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri&e ou tout autre lieu reli6 ?A lex-
ploration ou i l'exploitation des ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable
que si sa dur6e d6passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-
vraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant ' lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandi-
ses ou de r6unir des informations pour rentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour lentrepri-
se, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin~as a) A e), condition que F'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract&re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats pour le compte de l'entreprise, cette
entreprise est consid6r6e comme ayant un dtablissement stable dans cet Etat pour toutes les
activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, i moins que les activit6s de cette per-
sonne ne soient limit6es i celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient
exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consi-
d6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragra-
phe.
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6. Une entreprise nest pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
tat contractant du seul fait qu'il y exerce son activitO par lentremise d'un courtier, d'un

commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, i condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque
les activit6s d'un agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivernent pour le
compte de cette entreprise, il nest pas consid6r6 comme un agent jouissant d'un statut in-
d6pendant aub sens du present paragraphe.

7. Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une socidt6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mrme, . faire de lune quelconque de ces soci t6s un 6tablissement stable de lautre.

111. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestibres) situ6s dans lautre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "biens immobiliers" a le sens
qu'elle a aux fins de la 16gislation fiscale pertinente de l'tat contractant ob les biens consi-
d6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou
vif des exploitations agricoles et forestibres, les droits auxquels s'appliquent les disposi-
tions du droit priv6 concernant la propri6t6 foncibre, une option ou un droit semblable af-
f6rent A l'acquisition de biens immobiliers, lusufruit des biens immobiliers et les droits i

des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de lexploitation de gi-
sements mindraux, sources et autres ressources naturelles; les navires et a~ronefs ne sont
pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de ]a location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
des biens immobiliers et aux revenus provenant de lali6nation de tels biens.

4. Lorsque ]a propri6t6 d'actions ou autres parts sociales d'une soci6t6 donne droit au
propri6taire de tels actions ou parts sociales Ai la jouissance des biens immobiliers que la
soci6t6 poss~de, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de laffer-
mage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de tels droits de jouissance sont impo-
sables dans lItat contractant ou les biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A lexercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnifices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans
cet ltat, Ai moins que l'entreprise nexerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par Fin-
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term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce ou a exerc6 son
activitd d'une telle faqon, lcs b6n6fices de 'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais
uniquement dans la mesure o ils sont imputables cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est irnput6, dans chaque Etat contractant, Ai cet 6tablissement
stable les b6n6fices d'entreprise qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise dis-
tincte exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou ana-
logues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable et avec toutes autres personnes.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'entreprise d'un 6tablissement stable, sont admises
en d6duction les d6penses de 'entreprise (autres que les d6penses qui ne seraient pas d6duc-
tibles si cet 6tablissement stable 6tait une entreprise distincte) qui sont expos6es aux fins
poursuivies par cet 6tablissement stable, y cornpris les d6penses de direction et les frais g6-
n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans IEtat oii est situ6 cet 6tablissernent stable,
soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans Lin tat contractant. de d6terminer les b6n6fices d'entreprise
imputables i un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet

Itat contractant de d6terminer les b6n6fices d'entreprise irnposables selon la r6partition en
usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant etre telle que le r6sultat obtenu soit
conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice d'entreprise nest imput6 i un 6tablissement stable du fait qu'il a
simplement achet6 des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices d'entreprise imputer A '6ta-
blissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon Ia m6me m6thode, A moins qu'il
nexiste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices d'entreprise comprennent des 616ments de revenu trait6s sd-
par6ment dans d'autres articles de Ia pr6sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

8. Aucume disposition du pr6sent article ne peut tre interpr6t6e comme empchant
tin Etat contractant d'appliquer sa 16gislation concernant lirnposition d'une personne qui
exerce une activit6 d'assurance (en autant que cette 16gislation 6tait en vigueur i la date de
signature de la pr6sente Convention et n'a pas 6t6 modifi6e depuis sauf si elle la 6 de fa-
qon mineure sans en affecter pas son principe g6n6ral).

Article 8. Navigation maritime et aerienne

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et celles de 'article 7, les b6n6fices
qu'une entreprise d'un Etat contractant tire d'un voyage dun navire lorsque le but principal
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du voyage est de transporter des passagers ou des biens entre des points situ6s dans lautre
tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant

de la participation . un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

4. Aux fins du prdsent article, les b6n6fices qu'une entreprise tire de l'exploitation en
trafic international de navires ou d'a6ronefs comprennent :

a) les b6n6fices provenant de la location coque nue de navires ou d'adronefs; et

b) les b6n6fices provenant de lutilisation, de lentretien ou de Ia location de conte-

neurs (y compris les remorques et les 6quipements connexes pour le transport des conte-
neurs);

lorsque cette location ou cette utilisation, cet entretien ou cette location, selon le cas,

est accessoire . l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs par une en-
treprise.

Article 9. Entreprises associees

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement t la direction, au

contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et que, dans lun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-

ciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou impos6es, qui diffrrent de cel-
les qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces

conditions, auraient W r~alis~s par lune des entreprises mais nont pu l'tre en fait ?t cause
de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en

cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de cet ttat --
et impose en consequence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat con-

tractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les bdn6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 6td r6alis6s par 1'entreprise du premier tat si les conditions convenues entre

les deux entreprises avaient t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes. lautre Etat procde ?i un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui N, a
t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres

dispositions de la pr6sente Convention et. si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des
ttats contractants se consultent.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les b6n6fices d'une entreprise dans les cas vi-
s6s au paragraphe 1 apr~s 1'expiration des d6lais pr6vus par sa 16gislation nationale et, en

tout cas, aprbs l'expiration de cinq ans a dater de la fin de lanne au cours de laquelle les

b6n6fices qui feraient lobjet d'une telle rectification auraient, sans les conditions vis6es au
paragraphe 1, 6t6 r6alisds par cette entreprise.
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4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude,
domission volontaire ou de n6gligence.

Article /0. Dividendes

I. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant i un
r6sident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet tat, mais si un
r6sident de l'autre tat contractant en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) sauf dans le cas de dividendes pay6s par une soci6t6 qui est une soci6t6 de place-
ments appartenant i des non r6sidents et qui est un r6sident du Canada, 5 pour cent du mon-
tant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6 qui contr6le directement
au moins 25 pour cent des droits de vote de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas limposition de la soci6t6 sur les
b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6ndficiaires 'exception des cr6ances, ainsi que les revenus soumis au meme regime
fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'ttat dont la soci6t6 distributrice est un
resident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un lttat contractant, exerce dans lautre tat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par r'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay6s par la soci6td, sauf dans la mesure ob ces dividendes sont pay6s un r6-
sident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
Etat, ni pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la socit6, mme si les dividendes pay6s ou les b6ndfices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

6. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut &re interpr6t6e comme em-
p~chant un ttat contractant de percevoir, sur les revenus d'une soci6t6 imputables i un 6ta-
blissement stable dans cet Etat, un imp6t qui s'ajoute i l'imp6t qui serait applicable aux
revenus d'une soci6t6 qui est un national dudit Etat, pourvu que l'imp6t additionnel ainsi
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6tabli n'excbde pas 5 pour cent du montant des revenus qui nont pas 6 assujettis audit im-

p6t additionnel au cours des ann6es d'imposition prdc6dentes. Au sens de la pr6sente dis-

position, le terme "revenus" d6signe les b6n6fices, y compris les gains, imputables i un

6tablissement stable dans un Etat contractant, pour 'ann6e ou pour les annes ant6rieures,

apr~s d6duction de tous les imp6ts, autres que l'imp6t additionnel vis6 au present paragra-

phe, pr6lev6s dans cet Etat sur lesdits b~n6fices.

Article 11. Intr ets

I. Les int&rts provenant d'un ttat contractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat

contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oj il provien-

nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si un r6sident de lautre i tat contractant en est

le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des

int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2,

a) les intrts provenant d'Estonie ne sont imposables qu'au Canada s'ils sont pay6s

(i) au gouvernement du Canada ou A lune de ses subdivisions politiques ou collecti-

vit6s locales;

(ii) ?i la Banque du Canada; ou

(iii) h la Socit6 pour l'expansion des exportations;

b) les int&ts provenant du Canada ne sont imposables qu'en Estonie s'ils sont pay6s:

(i) au gouvernement d'Estonie ou l'une de ses collectivit6s locales;

(ii) A la Banque d'Estonie; ou

(iii) ?i un organisme 6tabli en Estonie aprbs ]a date de signature de la pr6sente Con-

vention qui est de nature semblable A la Socit6 pour l'expansion des exportations (les auto-

rites comp6tentes des Etats contractants d6terminent, par voie de la proc6dure amiable, si

un tel organisme est de nature semblable);

c) les int6r0ts provenant d'un ltat contractant et pay6s A. un r6sident de lautre ltat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat s'ils sont pay6s en raison d'un pr~t

garanti ou assur6 par un organisme mentionn6 ou vis6 a l'alin6a a) ou b);

d) les int6rets provenant d'un E~tat contractant ne sont imposables que dans cet Etat

si :

(i) la personne qui reqoit les int6rets est une entreprise de cet autre Etat qui en est Ie

b6n~ficiaire effectif, et

(ii) les int6rets sont pay6s A '6gard d'une dette r6sultant de la vente A credit, par cette

entreprise, de marchandises ou d'un 6quipement, industriel, commercial ou scientifique ?i

une entreprise du premier ltat, sauf si la vente ou la dette est faite par des personnes li6es

avec elle;

e) les intdrts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat con-

tractant qui en est le b6n6ficiaire effectif ne sont imposables que dans cet autre ltat dans la
mesure obi ces int6rets sont des p6nalisations pour paiement tardif.
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4. Le terme "int6rets" employ6 dans le pr6sent article ddsigne les revenus des crdan-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires, et notamment les revenus

des fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attachds ces
titres, ainsi que tous autres revenus soumis au mrne regime fiscal que les revenus de som-
rmes prtdes par la legislation de l'tat contractant d'ob proviennent les revenus. Toutefois,
le terme "int6rets" ne comprend pas les revenus vis6s A I'article 10.

5. Les dispositions des paragraphes I, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6r&ts, r6sident dun Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant dobi

proviennent les int6rets, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire

d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des intdr&ts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6r~ts sont consid6rds comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou
non un r6sident d'un tat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou
une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intdrets a 6 contractde et
qui supporte la charge de ces intr~ts, ceux-ci sont considdr6s comme provenant de l'tat
oji l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intdrets,

compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispositions du

pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, ]a partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque ttat contractant et compte

tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

I. Les redevances provenant dun Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre
ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oi elles

proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si un rdsident de lautre Etat contractant

en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour lusage ou ]a concession de lusage d'un droit d'auteur, dun bre-
vet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod~e, d'un plan, d'une

formule ou d'un procddd secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que pour lusage ou
la concession de [usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des
informations ayant trait h une expdrience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique; ce terme comprend aussi les r6mundrations de toute nature concernant les

films cin6matographiques et les oeuvres enregistr6es sur films, bandes magn6toscopiques
ou autres moyens de reproduction destin6s t la t6l6vision.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire

effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre tat contractant

d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-

m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ , soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien gdndrateur des redevances

s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de Particle 14, sui-

vant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque

le d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il

soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement

stable, ou une base fixe, pour lequel lobligation donnant lieu au paiement des redevances

a 6t6 conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de l'ttat o6i l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire

effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excbde celui dont se-

raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les

dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. Dans ce cas, la par-

tie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Ittat contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

7. Si lEstonie, dans une convention en vue d'6viter les doubles impositions conclue

entre elle et un Etat tiers qui est un pays membre de tOrganisation de Coopdration et de

D6veloppement Economiques (OCDE) au moment de la signature de la pr6sente Conven-
tion, accepte, aprbs cette date, d'exon6rer de l'imp6t estonien:

a) les redevances ?A titre de droits d'auteur et autres r6mun6rations similaires concer-
nant la production ou la reproduction d'une oeuvre litt6raire, dramatique, musicale ou artis-

tique (A l'exclusion des redevances concemant les films cin6matographiques et des

redevances concernant les oeuvres enregistr6es sur films, bandes magn6toscopiques ou
autres moyens de reproduction destines A la td6diffusion), ou

b) les redevances pour lusage ou la concession de lusage d'un brevet ou d'informa-

tion ayant trait a une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scien-
tifique (A l'exclusion de toute information fournie en rapport avec un contrat de location ou

de franchisage),

provenant d'Estonie, cette exoneration s'appliquera automatiquement aux redevances

visdes A lalinda a) ou b).

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ltat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-

liers situ6s dans rautre ltat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un

6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre ltat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-

tant dispose dans lautre ltat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
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compris de tels gains provenant de I'ali6nation globale de cet dtablissement stable (seul ou
avec lensemble de I'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un tat contractant tire de I'alidnation de navires ou
a6ronefs exploit6s en trafic international par cette entreprise ou de biens mobiliers affect6s

l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet ltat contractant.

4. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali~nation

a) d'actions (autres que des actions inscrites A une bourse de valeurs approuv6e dans
lautre ttat contractant) faisant partie d'une participation substantielle dans le capital d'une
soci&6t qui est un r6sident de cet autre tat et dont la valeur des actions est principalement
tir6e de biens immobiliers situ6s dans cet autre ttat; ou

b) d'une participation substantielle dans une soci6t6 de personnes, une fiducie ou une
succession constitu6e en vertu de la 16gislation de lautre Etat contractant et dont la valeur
est principalement tir6e de biens immobiliers situ6s dans cet autre tat,

sont imposables dans cet autre ttat. Au sens du prdsent paragraphe, I'expression
"biens immobiliers" comprend des actions d'une soci6t6 vis6e A Ialinda a) ou une participa-
tion dans une soci6t6 de personnes, une fiducie ou une succession vis6e I'alin6a b) mais
ne comprend pas les biens, autres que les biens locatifs, dans lesquels la soci6td, la soci6t6
de personnes, la fiducie ou la succession exerce son activit6.

5. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant aline un bien lors d'une constitution,
d'une r6organisation, d'une fusion, d'une scission ou op6ration semblable, et que le b6n6fi-
ce, gain ou revenu relatif A cette alienation nest pas reconnu aux fins d'imposition dans cet
Etat, si la personne qui acquiert le bien le demande, Iautorit6 comp6tente de 'autre ttat
contractant peut, sous reserve des modalit6s qui lui sont satisfaisantes, accepter de diff6rer
la reconnaissance du b~n6fice, gain ou revenu relatif audit bien aux fins d'imposition dans
cet autre Etat jusqu'au moment et de la faqon qui sont prdcis6s dans l'entente.

6. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans Itat contractant dont le c6dant est un r6-
sident.

7. Les dispositions du paragraphe 6 ne portent pas atteinte au droit de chacun des
tats contractants de percevoir, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les gains pro-

venant de lali6nation d'un bien et rdalis6s par une personne physique qui 6tait un r6sident
du premier ttat i un moment quelconque au cours des cinq ann6es pr6c6dant imm6diate-
ment lali6nation du bien.

Article 14. Professions indopendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un ttat contractant tire
d'une profession lib6rale ou semblable de caract~re ind6pendant ne sont imposables que
dans cet ttat, moins que cette personne ne dispose de faqon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour rendre ses services. Si elle dispose, ou a dispos6, d'une
telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la me-
sure oi) ces revenus sont imputables A cette base fixe. Aux fins de la pr6sente disposition,
lorsqu'une personne physique qui est un rdsident d'un Etat contractant s6journe dans lautre
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tat contractant pendant une p6riode ou des p6riodes d'une dur6e totale sup6rieure i 183

jours au cours de toute pdriode de douze mois commenqant ou se terminant dans l'ann6e

fiscale consid6r6e, elle est consid6r6e comme disposant de faqon habituelle d'une base fixe

dans cet autre Etat et les revenus provenant de ses activit6s, vis6es ci-dessus, exerc6es dans

cet autre Etat sont imputables a cette base fixe.

2. L'expression "profession libdrale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-

tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s

ind6pendantes des m6decins, avocats. ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dipendantes

I. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires. traitements et

autres r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salarie

ne sont imposables que dans cet tat, moins que l'emploi ne soit exerc6 dans lautre Etat

contractant. Si 'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables

dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un

tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exercd dans lautre tat contractant ne

sont imposables que dans le premier lttat si :

a) le b6ndficiaire s6journe dans lautre tat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-

c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois commenqant ou se
terminant dans l'ann6e fiscale considdr6e, et

b) les r6mun6rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur

qui nest pas un r6sident de lautre Etat, et

c) la charge de ces r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou

une base fixe que lemployeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations re-
ques au titre d'un emploi salari6 exercd As bord dun navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic

international par une entreprise d'un lbtat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantikmes

Les tantibmes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident dun

Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillan-

ce ou d'un organe analogue d'une socidt6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant sont

imposables dans cet autre tat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un

lttat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans lautre lttat contractant en

tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6etre, de cin6ma, de ]a radio ou de la t616-

vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas a I'artiste ou au sportif lui-meme mais
a Line autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'tat contractant obi les activit6s de I'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est 6tabli que ni I'artiste
du spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associ6es, ne participent directernent
ou indirectement aux b6n6fices de la personne vis6e audit paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tir6s des
activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste du spectacle ou un sportif si la vi-
site dans cet Etat est entirement ou pour une large part support6e par des fonds publics de
rautre Etat contractant ou de l'une de ses subdivisions politique ou collectivit6s locales.
Dans ce cas, les revenus ne sont imposables que dans IEtat contractant duquel lartiste du
spectacle ou le sportif est un r6sident.

Article 18. Pensions et rentes

I. Les pensions et les rentes provenant d'un Etat contractant et pay6es t un rdsident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat, mais le montant de telles pen-
sions qui serait exclu du revenu imposable dans le premier Etat si le b6n6ficiaire y 6tait un
r6sident est exon6r6 d'imp6t dans rautre tat.

2. Les pensions provenant d'un Etat contractant et pay6es ?i un r6sident de 'autre t tat
contractant sont aussi imposables dans lEtat d'o elles proviennent et selon la 16gislation
de cet tat. Toutefois, dans le cas de paiements p6riodiques d'une pension, autre que les
prestations en vertu de la s6curit6 sociale, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der le moins 61ev6
des deux taux suivants :

a) 15 pour cent du montant brut du paiement; et

b) le taux calcul6 en fonction du montant d'imp6t que le b6n6ficiaire du paiement
devrait autrement verser pour 'ann6e a l'6gard du montant total des paiements pdriodiques
de pensions qu'il a'requs au cours de l'ann6e s'il 6tait un r6sident de l'tat contractant d'obi
provient le paiement.

3. Les rentes provenant d'un tat contractant et pay6es i un r6sident de I'autre Etat
contractant sont aussi imposables dans Iltat d'oJ elles proviennent et selon la 16gislation
de cet Etat, mais l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der 10 pour cent de la fraction du paiement
qui est assujettie A l'imp6t dans cet Etat. Toutefois, cette limitation ne s'applique pas aux
paiements forfaitaires d6coulant de rali6nation d'un intrt dans la rente, ou aux paiements
de toute nature en vertu d'un contrat de rente le coot duquel 6tait d6ductible, en tout ou en
partie, dans le calcul du revenu de toute personne ayant acquis ce contrat.

4. Nonobstant toute disposition de la pr6sente Convention, les pensions alimentaires
et autres paiements semblables provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
rautre tat contractant qui y est assujetti A l'imp6t l'gard de ceux-ci, ne sont imposables
que dans cet autre tat.
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Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les traitements, salaires et r6mundrations semblables, autres que les pensions,
pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s loca-
les A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, subdivision ou collecti-
vit6, ne sont imposables que dans cet Ltat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et r6mun6rations semblables ne sont impo-
sables que dans l'autre ltat contractant si la personne physique est un r6sident de cet [tat
qui:

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations pay6es au
titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par
un tat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm6dia-
tement avant de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et
qui sjoume dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, re-
qoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans
cet t1tat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Ltat.

Article 21. Autres revenus

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les 616ments du revenu d'un r6sident
d'un ttat contractant, d'oti qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6-
dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet Ltat.

2. Toutefois, si ces revenus perqus par un r6sident d'un ttat contractant proviennent
de sources situ6es dans lautre ttat contractant, ils sont aussi imposables dans l'Etat d'oiJ ils
proviennent et selon la Igislation de cet Ltat. Lorsque ces revenus sont des revenus pro-
venant d'une succession ou d'une fiducie, autre qu'une fiducie qui a requ des contributions
pour lesquelles une d6duction a 6t6 accord6e, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour
cent du montant brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable dans l'tat contractant
dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident.

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitude par des biens immobiliers que poss~de un r6sident d'un Etat
contractant et qui sont situ6s dans l'autre tat contractant, est imposable dans cet autre tat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre ttat contractant, ou par
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des biens mobiliers qui appartiennent une base fixe dont un rdsident d'un tat contractant
dispose dans l'autre Etat contractant pour Iexercice d'une profession ind6pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic internatio-
nal par une entreprise d'un tat contractant, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A lex-
ploitation de ces navires et a6ronefs, nest imposable que dans cet ttat.

4. Tous les autres 616ments de ]a fortune d'un r6sident d'un tat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

V. DISPOSITIONS PREVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne l'Estonie, la double imposition est 6vit6e de la faqon suivante

a) Lorsqu'un r6sident d'Estonie reqoit des revenus ou possde de la fortune qui, con-
form6ment A la pr6sente Convention, sont imposables au Canada, I'Estonie, sans pr6judice

I'application d'un r6gime plus favorable pr6vu en vertu de sa 16gislation interne, accorde :

(i) sur l'imp6t qu'elle perqoit sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'un
montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 au Canada;

(ii) sur I'imp6t qu'elle perqoit sur la fortune de ce r6sident, une d6duction d'un mon-
tant 6gal i l'imp6t sur la fortune pay6 au Canada.

Dans l'un ou lautre cas, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou sur la fortune en Estonie, calcul6 avant d6duction, correspondant selon le
cas, aux revenus ou i la fortune imposables au Canada.

b) Aux fins de 'alin6a a), lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'Estonie reqoit un
dividende d'une soci6t6 qui est un r6sident du Canada dans laquelle elle poss~de au moins
10 pour cent des actions ayant plein droit de vote, l'imp6t pay6 au Canada comprend non
seulement l'imp6t pay6 sur le dividende mais 6galement l'imp6t pay6 sur les b6n6fices de
la soci6t6 qui servent au paiement du dividende.

2. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit6e de la faqon suivante:

a) sous r6serve des dispositions existantes de la l6gislation canadienne concernant
limputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t canadien
payable et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui nen affecterait pas le
principe g6n6ral, et sans prejudice d'une d6duction ou d'un d6gr~vement plus important pr6-
vu par la 16gislation canadienne, l'imp6t do en Estonie ?i raison de b6n6fices, revenus ou
gains provenant d'Estonie est portd en d6duction de tout imp6t canadien do i raison des me-
mes b6n6fices, revenus ou gains;

b) sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concernant
l'imposition des revenus provenant d'une corporation 6trang~re affili6e et de toute modifi-
cation ultdrieure de ces dispositions qui nen affecterait pas le principe g6ndral, une soci6t6
qui est un r6sident du Canada peut, aux fins de l'imp6t canadien, d6duire lors du calcul de
son revenu imposable tout dividende requ qui provient du surplus exondr6 d'une corpora-
tion 6trang~re affilie qui est un resident d'Estonie;
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c) lorsque, conform6ment h une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un r6sident du Canada reqoit sont exempt6s d'imp6ts au Canada, le Canada peut n6an-
moins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus de ce resident, tenir
compte des revenus exondr6s.

3. Pour l'application du present article, les b~n6fices, revenus ou gains d'un r6sident

d'un Etat contractant ayant support6 l'imp6t de lautre tat contractant conform~ment A la
pr~sente Convention, sont consid6r~s comme provenant de sources situ6es dans cet autre
Etat.

VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-Discrimination

I. Les nationaux d'un Itat contractant ne sont soumis dans lautre ttat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui est plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront &re assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la mme si-
tuation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ltat contractant a
dans rautre lttat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activitd.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un
t tat contractant accorder aux r6sidents de lautre Etat contractant les d6ductions person-
nelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de fa-
mille qu'il accorde ?i ses propres rdsidents.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier ltat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les autres
entreprises du premier Etat et dont le capital est en totalit6 ou en partie, directement ou in-
directement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents d'un Itat tiers.

5. Le terme "imposition" d6signe, dans le pr6sent article, les imp6ts vis6s par la pr6-

sente Convention.

Article 25. Procidure amiable

I. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces Etats, adresser A l'autorit6 comp6tente de l'tat contractant
dont elle est un r6sident, une demande 6crite et motiv6e de r6vision de cette imposition.
Pour 6tre recevable, ladite demande doit tre pr6sent6e dans un d6lai de deux ans h compter
de la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme i ]a Con-
vention.



Volume 2315, 1-41347

2. L'autorit6 comp6tente vis6e au paragraphe I s'efforce, si la r6clamation lui parait
fond6e et si elle nest pas elle-mfme en rnesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de 'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Un Etat contractant naugmente pas la base imposable d'un r6sident de Fun ou
l'autre Etat contractant en y incluant des 616ments de revenu qui ont d6ji 6t6 impos6s dans
lautre Etat contractant, apr~s 'expiration des d6lais pr6vus par son droit interne et, en tout
cas, aprbs 'expiration de cinq ans A dater de la fin de la p6riode imposable au cours de la-
quelle les revenus en cause ont 6t6 r6alis6s. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas en cas
de fraude, d'omission volontaire ou de n6gligence.

4. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
'interpr~tation ou rapplication de la Convention.

5. Les autorit6s comp6tentes des lttats contractants peuvent se concerter en vue d'61i-
miner la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention et peuvent commu-
niquer directement entre elles aux fins de 'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants 6changent les renseignements
pertinents l'application des dispositions de la pr6sente Convention ou A celles de la 16gis-
lation interne dans les Etats contractants relative A l'imposition dans la mesure oii cette im-
position n'est pas contraire i la Convention. L'6change de renseignements nest pas restreint
par larticle 1. Les renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la
mme manibre que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de
cet tat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et
organes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts, par
la mise Ai ex6cution des imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs aux imp6ts. Ces
personnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 6tre interpr6t6es comme
imposant ?i un Etat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant Ai sa 16gislation et ?A sa pratique
administrative et A celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient &tre obtenus sur la base de sa 16-
gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire 5 I'ordre public.

3. Lorsqu'un Itat contractant demande des renseignements en conformit6 avec le pr6-
sent article, lautre Etat contractant s'efforce d'obtenir les renseignements relatifs A cette de-
mande de la m~me faqon que si ses propres imp6ts 6taient enjeu. Si la demande le requiert
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express6ment, les autorit6s comp6tentes de cet autre Etat s'efforce de foumir les renseigne-
ments demand6s en vertu du pr6sent article sous la forme requise, tel les d6positions de t6-
moins ou les copies de documents originaux non alt6r6s (incluant livres, 6tats, registres,
comptes ou 6crits), dans la mesure ou ces d6positions ou documents peuvent tre obtenus
sur la base de la 16gislation ou dans le cadre de la pratique administrative relative aux pro-
pres imp6ts de cet autre Etat.

Article 27. Agents diploinatiques etfonctionnaires consulaires

I. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant 'article 4, une personne physique qui est membre d'une mission diplo-
matique, d'un poste consulaire ou d'une d6l6gation permanente d'un Etat contractant qui est
situ6 dans lautre Etat contractant ou dans un ttat tiers est consid6r6e, aux fins de la Con-
vention, comme un r6sident de l'tat accr6ditant A condition qu'elle soit soumise dans iltat
accr6ditant aux m~mes obligations, en matiire d'imp6ts sur lensemble de son revenu, que
les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, A leurs organes
ou Ai leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une d6l6gation permanente d'un Etat tiers ou d'un groupe d'Etats,
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un tat contractant et ne sont pas soumis dans lun
ou lautre ttat contractant aux memes obligations, en mati~re d'imp6ts sur 'ensemble du
revenu, que les r6sidents desdits tats.

Article 28. Dispositions diverses

I. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent 8tre interpr6t6es comme
limitant d'une mani~re quelconque les exon6rations, abattements, d6ductions, cr6dits ou
autres all6gements qui sont ou seront accord6s :

a) par la I6gislation d'un Etat contractant pour la d6termination de l'imp6t pr6lev6 par
cet Etat; ou

b) par tout autre accord conclu par un Etat contractant.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut 8tre interprdt6e comme empechant
un tat contractant de pr6lever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un r6sident
de cet ltat i 1'6gard d'une soci6t6 de personnes, une fiducie ou une soci6t6 dans laquelle ]a
personne poss~de une participation.

3. Nonobstant les dispositions d'un article quelconque de la pr6sente Convention, un
r6sident d'un Etat contractant qui, suite l'application de la 16gislation interne concernant
les mesures d'encouragement A la promotion des investissements 6trangers, nest pas assu-
jetti l'imp6t dans cet Etat contractant, ou y est assujetti i un taux r6duit, sur les b6n6fices,
revenus ou gains, n'a pas droit aux b6n6fices des r6ductions ou exonerations d'imp6t pr6-
vues en vertu de la pr~sente Convention par l'autre ttat contractant si le but principal ou
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l'un des buts principaux de tel rdsident ou de personnes qui lui sont assocides 6tait de tirer
avantage des b6ndfices de la pr6sente Convention.

4. Les contributions d'une personne physique qui exerce une profession d6pendante
dans un Ltat contractant " un rdgime de pension qui est 6tabli et reconnu aux fins d'impo-
sition dans lautre tat contractant sont, pendant une p6riode n'excddant pas au total 60
mois, d6duites dans le premier tat pour d6terminer le revenu imposable de la personne
physique, et trait6es dans cet ttat, de la mme mani~re et selon les m~mes conditions et li-
mitations que les contributions faites i un r6gime de pension qui est reconnu aux fins dim-
position dans ce premier itat, pourvu que :

a) la personne physique n'6tait pas un r6sident de cet tat et ait contribu6 au r6gime
de pension imm6diatement avant qu'elle nait commenc6 A exercer son emploi dans cet Etat;
et

b) le r6gime de pension est accept6 par I'autorit6 comp6tente de cet Etat comme cor-
respondant d'une faqon g6n6rale ?A un r6gime de pension reconnu aux fins dimposition par
cet Etat.

Aux fins de la pr6sente disposition lexpression "r6gime de pension" d6signe un arran-
gement en vertu duquel la personne physique y participe en vue d'obtenir des b6n6fices A
]a retraite payables A 1'gard d'une profession d6pendante, et un r6gime de pension est re-
connu aux fins d'imposition dans un Etat si les contributions au regime sont 61igibles A un
all6gement fiscal dans cet Etat.

5. En ce qui concerne le paragraphe 3 de larticle XXII de I'Accord g6n6ral sur le com-
merce des services, les tats contractants conviennent que, nonobstant ce paragraphe, tout
diff6rent entre eux sur la question de savoir si une mesure se rapportant un imp6t auquel
une disposition quelconque de la pr6sente Convention s'applique relbve de la pr6sente Con-
vention, ne peut &re port6 devant le Conseil sur le commerce des services, tel que pr6vu
par ce paragraphe, qu'avec le consentement des ttats contractants.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entre en vigueur

Chacun des ttats contractants notifiera i l'autre, par la voie diplomatique, laccomplis-
sement des mesures requises par sa 16gislation pour la mise en oeuvre de la pr6sente Con-
vention. La Convention entrera en vigueur A la date de la derni~re de ces notifications et
ses dispositions seront applicables :

a) A l'Igard de l'imp6t retenu la source sur les montants pay6s A des non-r6sidents
ou port6s A leur cr6dit A partir du ler janvier de lann6e civile suivant celle au cours de la-
quelle la Convention entre en vigueur; et

b) A l'6gard des autres imp6ts, pour toute ann6e dimposition commenqant A partir du
Ier janvier de lann6e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention est entr6e en
vigueur.
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Article 30. Dinonciation

La pr6sente Convention restera ind6finiment en vigueur, mais chacun des ltats con-
tractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annie civile, donner par ]a voie diploma-
tique un avis de d6nonciation 6crit ' rautre tat contractant; dans ce cas, la Convention
cessera d'&tre applicable :

a) A l'6gard de l'imp6t retenu l Ia source sur les montants pay~s A. des non-rdsidents
ou port6s i leur cr6dit A partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de ]a-
quelle lavis est donn6; et

b) 1'6gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commenqant . partir du
I er janvier de 'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle lavis est donn6.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autorises A cet effet, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

Fait en double exemplaire A Tallinn, ce 2eme jour de juin 1995, en langues franqaise,
anglaise et estonienne, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada

MICHAEL PHILLIPS

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:

MART OPMANN


